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1 as mismas Casas Editm'iales han publicarlo también 
los manuales de conversaci6n siguientes: 

¿Quiere V.d aprender francés? 
¿ Quiere V.d aprender italiano? 

¿ Quiere V.d aprender inglés? 
¿ Quiere V.d aprender esperanto? 



DOS PALABRAS 

En el presente lI-lanual de la con.versación alemana., hemos pro­
curado condensar, teniendo en cuenta los restringidos limites de un 
libro de esta naturaleza, lo que más necesita. conocer la persona que 
saliendo por primera vez de Espafla ó América latina, se dirige á un 
pals donde el idioma alemán es el oficial, sin tener el menor cono· 
cimiento de la lengua, de modo que pueda salir de todos los com· 
promisos que se le presenten, si llega á lograr retener en la memoria 
todas ó la mayorla de las palabras que figuran en est3. obrita. 

En ella hemos puesto al frente las regla!> más generales y fijas 
de ia pronunciación.alemana, siguiondo luego una ser1e metódica de 
palabras sueltas cuyo conocimiento es más indispensable, y las frases 
de la conversación distribuidas por materias de una manera racional 
y ordenada. Millares de personas que han tornado corno gula de sus 
conversaciones en alemán el método WILLEl.IANNS, acreditan la bon­
dad y superioridad del mismo sobre todos sus semejantes, 

PRONUNCIACiÓN ALEMANA 

La pronunciación alemana difiere tan poco de lo escrito, que 
sus reglas son elementalísimas y pocas. Lo esencial para leer bien 
~I alemán es !laber que existe un sonido diptonga\. ei, que se lee 
ai, v. gr.: Leipzig=Laipzig. y las vocales motificadas a, ¡j y ji cuya 
pronun,:iación requiere la viva voz. Curresponden respectwamollto :1 
los sonidos franceses e abierta. diptongo eu y u. , 
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PALABRAS 

ESPAÑOL 

Números. 

Un cero. 
Un número. 
una unidad. 
Una cantidad. 
Una fracción. 

una fracción de-
cimal. 

Una suma. 
Una resta. 
U na m u 1 t i P li c a­

ción. 
Una división. 

Números cardi­
nales. 

Uno. 
Dos. 
Tres. 
Cuatro. 
Cinco. 
Seis. 
Siete. 
Ocho. 
Nueve. 
Diez. 
Once. 
Doce. 
Trece. 
Catorce. 
Quince. 
Diez y seis. 
Diez y siete. 
Diez y ocbo. 
Diez y nueve. 
Veinte. 
Veintiuno. 
Veintidós. 

ALEMAN 

Zalbegrife. 

Eine Null. 
Eine Nummer. 
Eine Einbeit. 
I~ine Menge. 
Eine Bruch. 
Eine Decimalbrucb. 

Eine Addition. 
Eine Subtraction. 
Eine Multiplica-

tion. 
Eine Division. 

Ca,·dinalzahlen. 

Eins. 
Zwei. 
Drei. 
Vier. 
Fünf. 
Secbs. 
Sieben. 
Acht. 
Neun. 
Zehn. 
Elf. 
Zwülf. 
Oreizehn. 
Vierzehn. 
Fünrzehn. 
Sechszehn. 
Siebzehn. 
Achtzehn. 
Neunzehn. 
Zwanzig. 
'Ein und zwanzig. 
Zwei und zwanzig. 

PHONUNCIACtóN 

Tzaluegrite. 

Ai'ne nuI. 
Ai'ne nu'mer. 
Ai'n ai'njai t. 
Ai'ne mengue. 
Ai'n brujo 

ain dezima'lbruj. 

Ai'ne adizion. 
Ai'ne zubtrakzion. 
Ai'ne m u 1 ti P lika-

zion. 
Ai'ne ditizion. 

I{arcZz'naltza' len. 

Aínz. 
Tzvai'. 
Drai'. 
Fir. 
Funf. 
Zexs. 
Zi'ben. 
Ajt. 
Noin. 
Tze'n. 
Elf (ailf). 
TzvOlf. 
Drai'tzen. 
Fí¡"tzeu 
Fü'nftzen. 
Ze'jtzen. 
Zi'btzen. 
A'jtzen. 
Noi'ntzen. 
Tzava'ntzig. 
Ain unt! tzva'lItzig. 
Tzvai una tzva'n-

tzig. 



ESPA~OL 

Veintitrés. 

Treinta. 
Cuarenta. 
Cincuenta. 
Sesenta. 
Setenta. 
Setenta y uno. 
Setenta y dos. 
Ochenta. 
Noventa. 
Ciento. 
Quinientos. 
Quinientos veinte. 

Mil. 
Dos mil. 
Cien mil. 
Quinientos mil. 

Un millón. 
Un billar, mil mi· 

llones. 

Números ordina-
les. 

El primero. 
El segundo. 
El tercero. 
El cuarto. 
El quinto. 
El sexto. 
El séptimo. 
El octavo. 
El noveno; nono. 
El décimo. 
El undécimo. 
El duodécimo. 
El décimotercio. 
El décimocuarto. 
El décimoquinto. 
El décimosexto. 
El décimoséptimo. 
El décimoctavo. 
El décimonono. 
El vigésimo. 
El vigésimo prime· 

ro. 
El trigésimo. 
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ALEl\IAN 

Drei und zwanzig. 

Dreissig. 
Vierzig. 
Fünfzig. 
Sechzig. 
Siebzig. 
Ein und s!ebzig 
Zwei unrl siebzig. 
Achtzig. 
Neunzig. 
Hundert. 
Fünf hundert. 
Fünf hundert und 

zwanzig, 
Tausend. 
T\vei tausend. 
Hundert tausend. 
Fünfmal hundert 

tallsend. 
Eine mition. 
Eine miliarde. 

Qrdinalzahlen. 

Der erste, 
Der zweite. 
Der dritte. 
Der vierte. 
Der fünfte. 
Der sechste. 

PRONUNCIACIÓN 

Drai und tzva'n-
tzig. 

Drai'zig. 
Fir'tzig. 
Fü'nftzig. 
Ze'jtzig. 
Zi'btzig. 
Ain und zi'btzig. 
Tzvai und zí'btzig. 
A'jtzig. 
Noi'ntzig. 
Ju'ndert. 
Fünfj u'ndert. 
Fünt' ju'ndert und 

tzva'ntzig. 
Tau'zend. 
Tzvai tau'zend. 
Jllndert tau'zend. 
Fünfmal ju' ndert 

tauzend. 
Ai'ne mition. 
Ai'ne miliarde. 

Ordinaltza' len. 

Der erzte. 
Del' tzvaite. 
Del' drite. 
Del' ftrte. 
Der fünfte. 
Del' sexte. 
Der zi'bente. Del' siehente 

Del' achte. 
Del' neunte. 
Del' zehnte. 

-- Del' ajte. 

Del' elfte (eilfte). 
Der zw6fte. 
Del' dreizehnte. 
Del' vÍerzehnte. 
Del' fünfzehnte. 
Del' sechszehnte. 
Der sÍebzehnte. 
Del' achtzehnte. 
Der neunzehnte. 
Del' zwanzigste. 
Der ein und zwan· 

zigste. 
Der dreitzigste. 

Del' nointe. 
Der tze'nte. 
Der elfte (aUfte). 
Der tzv61fte. 
Del' drai'tzente. 
Del' ftr'tzente. 
Del' íünf-tzente. 
Del' ze'jzente. 
Der zi'btzente. 
Der a'jtzente. 
Der noi'ntzente. 
Del' tzva'ntzigzte. 
Der ain und tzva'n­

tzigzte. 
Der drai'tzigzte. 



ESPAÑOL 

El cuadragésimo. 
El quincuagésimo. 
El sexagésimo. 
El septuagésimo. 
El octogésimo: 
El nonagésimo. 
El centésimo. 
El milésimo. 
El millonésimo. 
El último. 
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ALEMAN 

Del' vierzigste. 
Der fünfzigste. 
Der· sechzigste. 
Der siebzigste. 
Der achtsigste. 
Der neunzigste. 
Der hunderste. 
Der tausendste. 
Der miUionste. 
Der letzte. 

PRONUNCIACIÓN 

Der fir'tzigzte. 
Der fü'nftzigzte. 
Der se'jzigzte. 
nar zi' btzi gzte. 
Der a'jtzigzte. 
Del' noi'ntzigzte. 
Der ju'nderzte. 
Der tau'zendzte. 
Der milionzte. 
Der letzte. 

Números quebra-
dos, colectivos y Bruch.-Sammel-uncI Brujza'len und do-
multiplices. Doppelungszahlen. pelungztza' len. 

La mitad. 
El tercio. 
El cuarto. 
Los tres cuartos. 
Los dos tercios. 
Las tres séptimas 

partes. 

Die Halfte. 
Das Drittel. 
Das Viertel. 
Drei Viertel. 
Zwei Drittel. 
Drei Siebentel. 

Las cuatro novenas Vier Neuntel. 
partes. 

Un par, una pa- Ein Paar, n. 
reja. 

Una docena. 
Media docena. 

Docena y media. 

U na gruesa, doce 
docenas. 

U na quincena. 
Unos sesenta. 
Una centena, un 

ciento. 
Un millar. 
Simple. 
El doble. 
El triple. 
El cuádruplo. 
El quintuplo. 
El décuplo. 
El céntuplo. 
Una vez. 
Dos veces. 
Diez veces. 
Cien veces. 
Mil veces. 

Ein Dutzend. 
Ein halbes Dutzen. 

Anderthalb Dut­
zen. 

Ein Grotz , zwolf 
Dutzend. 

Ein Mandel, n. 
Ein Schock, n. 
Ein Hundert, n. 

Ein Tausend, n. 
Einfach. 
Das Doppelte. 
Das Dreifache, 
Das Vierfache. 
Das Fünffache. 
Das Zehnfache. 

"Das Hundertfache. 
Einmal. 
Zweimal. 
Zehnmal. 
Hundertmal. 
Tausendmal. 

Di jii.lfte. 
Daz dri'tel. 
Daz fi'rtel. 
Drai tl'rtel. 
Tzvai dri'tel. 
Drai 1Ii'bentel. 

Fir noi'ntel. 

Ai'n par. 

Ai'n du'tzend. 
A i' n j al be z d u'­

tzend. 
A'ndertalb du'­

·tzend. 
Ai'n groz, tzvolf 

du'tzend. 
Ai'n ma'ndel. 
Ai'n sok. 
Ai'n ju'ndert. 

Ai'n tau'zend. 
Ai'nfaj. 
Daz do'pelte. 
Uaz drai'faje. 
Daz tl'rfaje. 
Daz fü'nfaje. 
Daz tze'nfaje. 
Daz ju'ndert-faje. 
Ai'nmal. 
Tzvai'mal. 
Tze'nmal. 
Ju'ndertmal. 



ESPAÑOL 

Las estaciones. 

La prima vera. 

El verano. 
El otoño. 
El invierno. 

Los meses. 

Enero. 
Febrero. 
Marzo. 
Abril. 
Mayo. 
Junio. 
Julio. 
Agosto. 
Septiem breo 
Octubre. 
Noviembre. 
Diciembre. 

Los dias de la se· 
mana. 

Domingo. 
Lunes. 
Martes. 
Miércoles. 
Jueves. 
Viernes. 
Sábado. 

Festividades. 
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ALEl\IAN 

Die Jah1'eszeiten. 

Der Frühling 
(Lenz). 

Der Sommer. 
Der Herbst. 
Der Winter. 

Die Jfonate. 

Januar. 
Februar. 
Marz. 
April. 
Mai. 
Juni. 
Juli. 
August. 
September. 
Oktober. 
November. 
Dezember. 

Die Tage. 

Sonntag. 
Montag. 
Dienstag. 
Mittwoch. 
Donnerstag. 
Freitag. 
Sametag (Sonna­

bend). 

Fes te. 

Día de año nuevo. Der Neujahrstag. 
La pascua de reyes. Der Dreikonigstag. 

El carnaval. 
La cuaresma. 
Domingo de ramos. 
El viernes santo. 
Pascuas. 
El día del Corpus. 

Todos los Santos. 
Natividad. 

Das Carne val. 
Die Fastenzeit. 
Palmsonntag. 
Charfreitag. 
Ostern. 
Das F ro h n lei c h­

namsfest. 
Allerheiligen. 
W ei h nach ten. 

PRONllNCIACIÓN 

Dí ia' reztzai' ten. 

Der frü'ling (lentz). 

Der zo'mer. 
Der jerbzt. 
Der vi'nter. 

Di mo'nate. 

la'nuar. 
Fe'bruar. 
Martz. 
April. 
Mai'. 
luni. 
Iuli. 
Auguzt. 
Zepte'mber. 
Okto'ber. 
Nofe'mber. 
Detze'mber. 

Di tague. 

Zo'ntag. 
Mo'ntag. 
Di'nztag. 
Mi'tvoj. 
Do'nerztag. 
Frai'tag. 
Za' mztag 

bend). 

Fes te. 

(zona'-

Der noia'rztag. 
Der dl'aikü'nigz-

tag. 
Daz karnefal. 
Di fa'ztentzait. 
Palmzo'ntag. 
Kar fraí' tag. 
O'ztern. 
Daz fronlai'jnamz­

fezt. 
Alerjai'liguen. 
Vai'najten. 



ESPAÑOL 

Colores. 

Un color claro. 
Un color obscuro. 
El encarnado. 
Blanco. 
Azul. 
Moreno. 
Castaño. 
Carmesí. 
Escarlata. 
Gris, pardo. 
Amarillo. 
Négro. 
Naranjado. 
Púrpura. 
Colorado. 
Rojo. 
Sombra. 
Verde. 
Morado. 

Tiempo. 

Un siglo. 
Un año. 
Un mes. 
Una quincena. 
Una semana. 
Un día, una joro 

nada. 
Una hora. 
Media hora. 
Un cuarto de hora. 

Un minuto. 
Un segundo. 
La mañana. 
La madrugada 
Mediodía, las doce. 
Las primeras horas 

de la tarde. 
La tarde y prime­

ras horas de la 
noche. 

Hasta las doce de 
la noclle. 

La noche. 
Media noche. 
Hoy. 

-9-

ALEMAN 

Farben. 

r~ine helle Farbe. 
Eine dunkle Farbe 
Oas Hochroth. 
Weitz. 
131au. 
BrauD. 
Castanienbraun. 
Dunkelroth. 
Scarlachroth. 
Grau. 
Gelb. 
Schwarz. 
Dunkelgelb. 
Purpurn. 
Roth. 
Fuchsroth. 
Dunkel. 
Grün. 
Violett. 

Zeit. 

Ein Jabrhundert. 
Ein Jahr. 
Ein Monat. 
Vierzehn Tage. 
Eine Woche. 
Ein Tag. 

Eine Stunde. 
Eine halbe Stunde. 
Eine Viertelstunde. 

Eine Minute. 
Eine Sekunde. 
Del' Morgen 
Del' Morgenzeit. 
Mittag. 
Nachmittng. 

Del' Abend. 

Die Abendzeit. 

Nie Nacht. 
Mitternacht. 
Heute. 

PRONUNCIACIÓN 

Farben. 

Aí'ne jele fa'rbe. 
Ai'ne dunkle farbe. 
Oaz jojrot. 
Vaiz. 
Blau'. 
Braun. 
Kazta'nienbraun. 
Du'nkelrot. 
Scarlajrot. 
Grau'. 
Guelb. 
Svartz. 
Dunkelguelb. 
Pu'rpurn. 
Rot. 
I?uxrot. 
Du'nkel. 
Grün. 
Fiolet. 

Tzait. 

Ai'n ia'rj undert. 
Ai'n ia'r. 
Ain mo'nat. 
Fir'tzen tagua. 
Ai'ne voje. 
Ai'n tag. 

Ai'ne stunde. 
Ai'ne jalbe stunde. 
Ai'ne ti'rtel-stun-

de. 
Ai'ne minute. 
Ai'ne zekunde. 
Der ffi.o'rguen. 
Di mo'rguentzait. 
Mitag. 
Na'jmitag. 

. Del' a'bend. 

Di a'bendtzait. 

Di najt. 
Mi'ternaj t. 
Joite. 



ESPAfi!OL 

Ayer. 
Anteayer. 
Mañana. 
Pasado mañana. 
La víspera. 

Los sentidos. 
La vista. 
El oído. 
El olfato. 
El gustO.· 
El tacto. 
Un gesto. 
Una mirada. 
El sonido; el ruido. 
El olor. 
El sabor. 

El contacto. 
La sensibilidad. 
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ALEMAN 

Gestern. 
Vorgestern. 
Morgen. 
Uebermorgen. 
Del' Vorabend. 

Die Sinne. 
Das Gesicht. 
Das GehOr. 
Das Geruch 
Das Geschmack. 
Das Gefühl. 
Eine Geberde. 
Bin Blicle 
Del' Ton, del' Larm. 
Der Gerucht. 
me Schuack haf­

tigkeit. 
Das Betasten. 
Das Empfindungs­

vermügen. 

PRONUNCIACIÓN 

Gue'ztern. 
Fo' rgueztern. 
MO'l'guen. 
Ubermo'rguen. 
Der fo'rabend. 

Di zine. 
Daz guezijt. 
Daz guejar. 
Del' gueruj. 
Der guesmak. 
Daz guefü'l. 
Ai'ne gueberde. 
Ai'n blik. 
Del' ton, der Hirm. 
Der gueruj. 
Di sma'kjaftigkait. 

Daz beta'zten. 
Daz empfi'ndungz­

fermaguen. 

Cualidades y de- E(qenschaften,. Fe- .4iguensa'ften fe'-
fectos,. virtudes hler Tugendend ler,. tu' guenden 
y vicios. und Laster. una la'zter. 

La actividad. 
La destreza. 

La afección. 
La ambición. 
La amistad. 
El amor. 
El amor propio. 
La apatía. 

La audacia. 
La avaricia. 
La beneficencia. 

La bondad. 
La calumnia. 
El capricho. 
El carácter. 
El disgusto. 
La cólera. 
La compasión. 
La complacencia. 
La conducta. 
La confianza. 

Die Thatigkeit. 
Die Geschicklich-

keit. 
Die Zuncigung. 
Der Ehrgeiz. 
Die Freundschaft. 
Die Liebe. 
Die Eingenliebe. 
Die Stumpfsinnig-

keit. 
Die Kuhnheit. 
Del' Geiz. 
Del' Wohlthatig-

keit. 
Die Güte. 
Die Verleumdung. 
Die Laune. 
Der Charakter. 
Del' Kummel'. 
D~r ZOl'n. 
Das Mitleid. 
Die GefLilligeit. 
Das Betragen. 
Das Bertru uen. 

Di tü,'tigk.ait. 
Di guesi'klij kait. 

Di tzu'naigung. 
Del' e'rga.iz. 
Di froí' ndsaft. 
Di libe. 
Di ai'guénlibe. 
Di s t u'm p fzi nig-

kait. 
Di kü'njait. 
D3r gaiz. 
Di vo'ltütigkait. 

Di güte. 
Di ferloí'mdung. 
Di laune. 
Oer kara'kter. 
Del' kn' mer. 
Der tzorn. 
Daz mi' tlaid. 
Di guefii.ligait. 
Daz betra' guen. 
Daz bertra'uen. 



ESPAÑOL 

La conciencia. 
La coquetería. 
La cordialídad. 
El aliento, el brio. 
El temor. 
La credulidad. 

El crimen. 
La crueldad. 
La curiosidad. 
El desaliento. 
El disgusto. 
La delicadeza. 
~l despecho. 
La desesperación. 
El deshonor. 
El desinterés. 

El deseo. 
La desobediencia. 
La dignidad. 
La discreción. 

El disimulo. 
El dolor. 
La duda. 
La economía. 
El descaro. 
El egoísmo. 
La elocuencia. 
El fastidio. 
La terquedad, 
El entusiasmo. 
La envidia. 
La equidad. 
El error. 
La erudición. 
La esperanza. 
El ingenio. 
La estimación. 
El estudio. 
La exactitud. 
La firmeza. 
La adulación. 
La fe. 
La bueoo fe. 
La franq ueza. 
La frivolidad. 

La alegría. 
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ALEMAN 

Das Gewissen. 
Das Gefallsncht: '. 
Die Herzlichkei t. 
Dar Muth. 
Die Furcht. 
Die Leichtglií.ubig-

keit. 
Das Verbrechen. 
Die Grausamkeit. 
Die Neugier. 
Díe Entmuthigung. 
Der Ekel. 
Das Zartgefühl. 
Der Aerger. 
Die Verzweiflung. 
Die Unehre. 
Die Ulleigenllützig-

keit. 
Der \Vunsr-h. 
Der Ungehorsam. 
Die Wurde. 
Die Verschwiegen-

keit. 
Die Verstelluug. 
Der Schmerz. 
Der Zweifel. 
Die Sparsamkeit. 
vie Frechheit. 
Die Selbstsuch. 
Die Beredtsamkeit. 
Die Sangeweile. 
Der Eigensiun. 
Die Begeisterung. 
Der Neid. 
Die Billigkeit. 
Der Irthum. 
Die Gelebrsamkeit. 
Die Hoffnung. . 
Der Geist, der Wi tz. 
Die Achtung. 
Das Studium. . 
Die Genauigkeit. 
Die Festigkeit. 
Die Schmeichelei. 
Der Glaube. 
Die Aufrichtigkeit. 
Die Offenheit. 
Die Leichtfertig­

keit. 
Die Frohlichkeit. 

PRONUNCIACIÓN 

Daz guevi'zen. 
Di guefa'lzujt. 
Dí jer'zlijkait. 
Der muto 
Di farjt. 
Di laijtgWibigkait. 

Daz ferbre'jen. 
Di grau'zamkait. 
Di noi'guir. 
Di entmu'tigung. 
Der e'kel. 
Daz tza'rtguefül. 
Del' ar'guer. 

I Di ferzvai'tlung. 
Di u'nere. 
Di unaiguenü'zig-

kait. 
Dar vuns. 
Del' unguejo'rzam. 
Di vürde. 
Di fersvi'guendjait. 

Di ferste'lung. 
Der smerz. 
Der tzvai' fel. 
Di sparsamkait. 
Di frej'ait. 
Di ze'lbzt-zujt. 
Di bel'e'Jzamkait. 
Di sa'ngu vaile. 
Der al' guenziun. 
Di begai'zterung. 
Dfr naid. 
Di bi'ligkait. 
Del' i'rtum. 
Di- guele'rzamkait. 
Di jo'fnung. 
Del' gaizt, del' vitz. 
Di a'jtung. 
D:tz stu'dium. 
Di guenau'igkait. 
Di feztig-kait. 
Di smaij elai'. 
Del' glaube. 
Di au'frijtigkait. 
Di o'fenjait. 
Di laij'tfertigkait. 

Di frülijkait. 
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ESPAÑOL ALEMAN PRONUNCIACIÓN 

El genio. Das Genie. Daz guenie. 
La gula. Die Naschhafigkeit. Di na'sjaftigkait. 
La habilidad. Die Geschichlich- Di guesi'klijkait. 

keit. 
El odio. Del' Hatz. Dclr jaz. 
El bonor. Die Ehre. Di e're. 
La vergüenza. Die Schande. Di sande. 
El buen humor. Die gute Laune. Di gu te laune. 
El mal humor. Die üble Laune. Di üble laune. 
La idea. Die Idee. Di ideo 
La ignominia. Die Schmach. Di smaj.l 
La ignorancia. Die Unwissenhait. Di u'nvizenjait. 
La imaginación. Die E i n b i I d u n gs· Di a i' n b i 1 d u n g z-

kraft. luaft. 
La imbecilidad. Die Einfiiltigkeit. Di ai'nniltigkait. 
La descortesia. Die Unhóflichkeit. Di unjo'flijkait. 
La imparcialidad. Die Unparteilich- Di u'npartailijkait. 

keit. ., 
La imprudencia. Die Unvorsichtig-

keit. 
Di u'nforzijtigkait. 

La impudencia. Die Un verschiirnt· 
heit. 

Di u'nfersiimtjait. 

La deshonestidad. Die Unzucht. Di u'nzujt. 
La incertidumbre. Die Ungewitzheit. Di u'nguevizjait. 
La incredulidad. Die Unglaublich- Di ungloi'blijkait. 

keit. 
La indignación. Die Entrüstung. Di entrü'ztung. 
La indignidad. Die Unwürdigkeit. Di u'nvürdigkait. 
La indiferencia. Die. Gleichgültig- Di glai'jgültigkait. 

keit. 
La infamia. Der FreveI. Del' fre' fel. 
La ingratitud. Die Undank bar- Di u'ndankbarkait. 

keit. 
La iniquidad. Die Ehrlosigkeit. Di e'dozigkait. 
La inocencia. Die Unschuld. Di u'nsuld. 
La inquietud. Die Unruhe. Di u'nru'e. 
La insolencia. Die Un verscham- Di u'nfersiimtjait. 

theit. 
La indolencia. Die Sorglosigkeit. Di zo'rglozigkait. 
La inteligencia. Del' Verstand. Del' ferstand. 
El interéli. Das Interesse. Daz interese. 
La intimidad. Die Vertraulich- Di fertrau'lijkait. 

keit. 
La intriga, el ama· Die Intrigue. Di intri'gi.ie. 

ño. 
Los celos. Die Eifersucht. Di ai'ferzu;t. 
El regocijo), Die Freude. Di froi'de. 
La cobardia. Die Feigheit. Di fai'gjait. 
La libertad. Die Freiheit. Di frai'j ait. 
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La torpeza. 

La malicia. 
El desaseo. 
La malevolencia. 
Una manía. 
La maldad. 
La maledicencia. 
La melancolía. 
La memoria. 
La mentira. 
El desprecio. 
la modestia. 
La monomanía. 
La l.egligencia. 
La incuria. 
La ociosidad. 
El orgullo. 
La originalidad. 

El olvido. 
La pereza. 
La parcialiuad. 
La pasión. 
La paciencia. 
La pena. 
El pensamiento. 
La perseverancia. 
El miedo. 
La conmiseración. 
El placer. 
La cortesía. 
La preocupación. 
La presencia de es· 

piritu. 
La presuncióQ. 
La previsión. 
La probidad. 
El aseo. 
La prudencia. 
El pudor. 
La razón. 
El ren{lor. 
La gratitud. 
La reflexión. 
El remordimiento. 
El arrepentimiento. 
El resentimiento. 
La C"ordura. 
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Die Unerfahren' l Di ulnerfarenjait. 
heit. 

Die Arglist. Di a'rglizt. 
Die Unsauberkeit. Di u'nzauberkait. 
Die Boswilligkeit. Di bozviligkait. 
Eine Manie. Ai'ne mani'. 
Die Bosheit. Di bo'zjait. 
Die Verleumdung. Di ferloi'mdung. 
Die Schwermuth. Di sve'rmut. 
Das Gedachnisz. Daz guediL'jtniz. 
Die Lüge. Di lü'gue. 
Die Verachtung. Di fera'jtung. 
Die Bescheidenheit. Di besai'denjait. 
Die Monomanie. Di monomani'. 
Die Nachliissigkeit. Di na'jliizigkait. 
Die NachIassigkeit. Di na'j lilzigkait. 
Der Müssiggang. Der mü'zigang. 
Der Hochmuth. Der jo'jmut. 
Die Eigenthumlich· Di ai'guentümlij-

keit. kait. 
Die Bergessenheit. Di bergue'zenjait. 
Die Faulheit. . Di fau'ljait. 
Die Parteilichkeit. Di partai'lijkait. 
Die Leidenschaft. Di lai'densaft. 
Die Geduld. Di gueduld. 
Die Mühe. Di mü'e. 
Der Gedanke. Der guedanke. 
Die BeharrlichkeIt. Di beja'rlijkait. 
Die Furcht. Di furjt. 
Das Mitleid. Daz mi'tlaid. 
Das Vergnügen. Daz fergnü'guen. 
Die Hoflichkeit. Di jo'flijl<.ait. 
Das Vorurtheil. Daz fo'rurtail. 
Die Geistesgegen· Di g a i z tez g u e'· 

wart. guenvart. 
Der Eigendünkel. Der ai'guendünkel. 
Die Vorsicht. Di fo'rzijt. 
Die Redlichkeit. Di re'dlijkait. 
Die Reinlichkeit. Di rai'nlijkait. 
Die Klugheit. Di klu'gjait. 
Die Scham. Di sam. 
Die Vernunft. Di fernunft .• 
Der Groll. Der grol. 
LJie Dankbarkeit. Di da'nkbarkait. 
Die Ueberlegung. Di überle'gung. 
Der Gewissensbiss. Der guevi'zenzbiz. 
Die Reue. Di ro'ie. 
Das Nachgefühl. Daz na'jguefül. 
Die Weisbeit. Di vaizjait. 
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El conocimiento de 
mundo, 

La simplicidad. 
La sobriedad. 
El cuidado. 
La necedad. 
Un deseo. 
La sospecha. 
La estupidez. 
La templanza. 
La timidez 
La tranquilidad. 
La tristeza. 
La vanidad. 
La venganza. 
La verdad. 
La vigilancia. 
La voluntad. 
El celo. 
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Die Lebensart. 

Die Einfachheit. 
Die Miissigkeit. 
Die Sorgfalt. 
D'e Dummheit. 
Ein Wunsch. 
Der Verdacht. 
Die Dummheit. 
Die Massigkeit. 
Die Furchtsamkeit. 
Die Ruhe. 
Die Traurigkeit. 
Die Eitelkeit. 
Die Rache. 
Die Warhheit. 
Die Wachsamkeit. 
Der Vile. 
Der Eifer. 

Partes del cuerpo Teile des menschil-
humano. chen Kó'rpers. 

Los cabellos. 
La cabeza. 
La frente. 
El ojo; los ojos. 

Las pestañas. 

Las cejas. 
Los párpados. 
Las mejillas. 
La nariz. 
La ventana de la 

nariz. 
Las orejas. 
La boca. 
Los dientes. 
Las encías. 
Los labios. 
La lengua. 
La barba. 
La mandíbula. 
Las barbas. 
El cuello. 
La garganta. 
El hombro. 
El sobaco. 
Los brazos. 

Die Haare. 
Der Kopf. 
Die Stirn. 
Das Auge; die Au­

gen. 
Die Augenwim-

perno 
Die Augenbrauen. 
Die Augenlieder. 
Die Wangen. 
Die Nase. 
Das Nasenloch. 

Die Ohren. 
Der Mund. 
Die Zahne. 
Das Zahnfleisch. 
Die Lippen. 
Die Zunge. 
Das Kinn. 
Der Kinnbacken. 
Der Bart. 
Der Hals. 
Die Kehle. I Die Schulter. 
Die Achsel. 
Die Arme. 

PRONUNClACIÓN 

DI le'benzart. 

Di ai'nfajait. 
Di ma'zigkait. 
Di zo'rgfalt. 
Di du'rnjait. 
Ain vuns. 
Der ferdaj t. 
Di du'mjait. 
Di ma'zigkait. 
Di furjt-zamkait. 
Di ru'e. 
Di trau'rigkait. 
Di ai'telkait. 
Di raje. 
.Di var'jait. 
Di va'jzamkait. 
Der vile. 
Del' ai'fer. 

Taile des me'ns 
lijen kó'r'pe,·s. 

Di jare. 
Der kopf. 
Di stirn. 
Daz au'gue, di au'­

guen. 
Di a u' g u e n vi m-

pern 
Di au'guenbrauen. 
Di au'genlider. 
Di va'nguen. 
Di naze. 
Daz na'zenloj. 

Di o'ren. 
Der mundo 
Di tza'ne. 
Daz tla'niiais. 
Di li'pen. 
Di tzu'ngue. 
Daz kin. 
Del' ki'nbaken. 
Del' harto 
Del' jalz. 
Di ke'le. 
Di su'lter. 
Di a'xel. 
Di arme. 
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El codo. 
La mano. 
Los dedos. 
Las uñas. 
El pecho. 
Una costilla. 
EL estómago. 
Los costados. 
El vientre. 
La espalda. 
La ingle. 
El muslo. 
La rodilla. 
La pierna. 
La pantorrilla. 
El pie. 
l.a planta del pie. 
El talón. 
Las entrañas. 
El corazón. 
El hígado. 
Los bronquios. 

Los pulmones. 
La vejiga. 
El cutis. 
La epidérmis. 
La carne. 
La grasa. 
Los huesos.: 
El tuétano. 
Los músculos. 
Los nervios. 
Una arteria; una 

vena. , 
Una articulación. 
La saliva. 
Las lágrimas. 

La casa. 

Una alcoba. 
Un pasadizo. 
U¡;¡a antesala. 
Un ascensor. 

Un balcón. 
El banco. 
La poltrona. 
La bibl~oteca. 
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Del' Ellbogen. 
Die Hand. 
Die Finger. 
Die Nagel. 
Die Brust. 
Eine Rippe. 
Der Magen. 
Die Seiten. 
Der Bauch. 
Der Rücken. 
Die Leiste. 
Del' Schenkel. 
Das Knie. 
Das Bein. 
Die Wade. 
Der Fuss. 
Die Fusi'ohle. 
Die Ferste. 
Die Einge\veiue. 
Das Herz. 
Die Leber. 
Die Luftrohrenii,g· 

te. 
Die Lungen. 
Die BIase. 
Die Haut. 
Die Epidermie. 
Das Fleich. 
Das Fett. 
Die Knochen. 
Das Mark. 
Die Muskeln. 
Die Nerven. 
E i n e Schlagader, 

eíne Ader. 
Ein Gelenk. 
Del' Speichel. 
Die Thranen. 

Das Baus. 

Ein Aikoven. 
Ein (haus) Gang. 
Ein Vorzimmel'. 
Eine Hebemaschi-

ne. 
Din Balkon. 
Die Bank. 
Die SchOferei. 
Die Bibliothek. 

PHON LJ NCIACIÓN 

. Del' e'llbogen. 
Di jand. 
Di fin'guer. 
Di na'guel. 
Di bruzt. 
Ai'ne ripe. 
Del' ma'guen. 
Di zai'ten. 
Der bauj. 
Del' rü'ken. 
Di laizte. 
Del' se'nkel. 
Daz kni'. 
Daz bain. 
Di vade. 
Der fuz. 
Di fu'zole. 
Di ferze. 
Di ai'nguevaide. 
Das jerz. 
Di le'ber. 
Di luf'trorenazte. 

Di lu'nguen. 
Di blaze. 
Di jauto 
Di epide'rmi. 
Daz flaio. 
Daz feto 
Di kno'jen. 
Daz mark. 
Dí mu'zkeln. 
Di ne'rfen. 
Ai'ne s la' g ad el', 

ai'ne ader. 
Ai'n guelenk. 
Del' spai'j el. 
Di tra'nen. 

Das jauz. 

Ai'n alkofen. 
Ai'n (jauz) gang. 
Ai'n fortzi m el'. 
Ai'ne jebemasine. 

Ai'n balkon. 
Di bank. 
Di sMeraL 
Di bibliotek. 
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Un gabinete. 
Un sótano. 
Un cuarto. 
Un oratorio. 
Una chimenea. 
Un corredor. 
El patio~ 
Una ventana. 

La cocina. 
Un edificio. 
Un albañal. 
El entresuelo. 
La escalera. 
EL establo. 
Un piso. 
La fachada. 
EL cortijo. 
Los cimientos. 
Un camaranchón. 
Una reja. 
Celosías. 
Un jardín. 
El común. 
El cuarto del por-

tero, la portería. 
Una habitación. 
La boardilla. 
Los peldaños de 

una escalera. 
Una pared. 
EL estrado. 
La puerta. 
La escalillata. 
La persiana. 
Una columna. 
El techo. 
El gallinero. 
Un pozo. 
La baranda de la 

escalera. 
EL piso bajo. 
El umbral. 
La sala. 
El comedor. 
El salón. 
El in vernadero. 
Un subterráneo. 
El tejado. 
Una torre. 
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Ein Gabinet. 
Bine Gruft. 
Bin Zimmer. 
Eine Kapelle. 
Ein Kamin. 
Ein Corridor. 
Der Hof 
Ein Fenster 

(Kreutz). 
Die Küche. 
Ein Gebtiude. 
Ein Abzugskan:ll. 
Das HalbgescLlOss 
Die Treppe. 
Del' Stall. 
Ein Stockwerk. 
Die Facade. 
Das Pachthaus. 
Das Fundament. 
Ein Boden. 
Ein Gitter. 
Jalousien. 
Ein Garten. 
Der Abtritt. 
Die Loge des Thü-

rhütel'. 
Eine Wohnung. 
Die Dachstube. 
Die Stufen. 

Eine Mauer. 
Das Tafelwel'k. 
Die Thür. 
Die Freitreppe. 
Der Sommerladen. 
Ein pfeiler. 
Die Zimmerdecke. 
Der Hühnerstull. 
Bin Brunnen. 
Das Treppengelan-

der. 
Das Erdgeschoss. 
Die Schwelle. 
Del' Saa!. 
Der Speisesaal. 
Der SaLon. 
Das Gewaschhaus. 
Ein Erdge wolbe. 
Das Dach. 
Ein Thurm. 

PRONUNCIACIÓN 

Ai'n gabinet, 
Ai'ne gruft. 
Ai'n tzi'mer. 
Ai'ne kapele. 
Ai'n kamin. 
Ai'n koridor. 
Der jof. 
Ai'n fe'nztel' 

(kroitz). 
Di küje. 
Ai'n gueboide. 
Ai'n abtzugzkanal. 
Daz jalbguesos. 
Di trepe. 
Der sta!. 
Ai'n stokverk. 
Di fazade. 
Daz pajtjauz. 
Daz fundamento 
Ai'n boden. 
Ai'n guiter. 
laluzien. 
Ai'n garten. 
Der abtrit. 
Di lógue des türjü; 

terso 
Ai'ne vo'nung. 
Di dajstube. 
Di stufen. 

APne mauer. 
Daz tafel verle 
Di tür. 
Di fraitrepe. 
Der zomerladen. 
Ai'n pfailer. 
Di' tzimerdeke. 
Der jünerstal. 
Ai'n brunen. 
Daz trepenguela'n:-

der. 
Daz erdguesoz. 
Di svele. 
Del' zal. 
Der spaizezal. 
Del' zalon. 
Das guevas'jauz. 
Ai'n erdguevolbe. 
Daz daj. 
Ai'n turm. 
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El vestíbulo. 
Un postigo. 
La bóveda. 
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Die Vorhiille. 
Eio Fensterlauen. 
Das Gewolbe. 

Profesiones y ofi- GewerbeundHan1· 
cios. we¡·ke. 

Un armero. 

Uo abogado. 
Un procurador. 
U o posadero. 
Un barbero. 
llt: joyero. 
Una lavandera. 
Un panadero. 
Un librero de viejo. 
Un guarnicionero. 
JJn tabernero. 
Uo cafetero. 
U o som bÍ'erero. 
Uu peluquero. 
Unmozo decuerda. 

Uo cuchillero. 
Una costurera. 
Un dorador. 
Un ebanista. 

Un embalador. 
Un empleado. 
Un herrero. 
Uo frutero. 
Un guantero 

Un relojero. 
Un joyero. 
Un lechero. 
Uo librero. 
U na costurera. 

Un albañil. 
Un mecánico. 
Un carpintero. 
Una modista. 

I 
Un notario. 
Un óptico. 
Un platero. , 

Ein Waffensch· 
miedo 

Ein Ad vokat. 
Ein Anwalt. 
Eio GasLwirth. 
Ein Barbier. 
Ein Goldarbeiter. 
Eine Wascherin. 
Ein Biicker. 
Ein Antiquar. 
Ein Sattler. 
Ein Schenkwith. 
Ein Kaffee",irth. 
Ein Hutrnacher. 
Ein Friseur. 
Ein Geschaftsbe-

sorger. 
Ein Messerschmieu. 
Eine Niiherin. 
Ein Vergolder. 
Ein Kuostschrei-

ner. 
Eine Packer. 
Eine Beamter. 
Ein Schmied. 
Ein Obstandler. 
Ein Handschuhma-

cher. 
Ein Uhrmacher. 
Ein Juwelier. 
Ein Milchhandler. 
Ein Buchhaodler. 
E in e Le i n van d-

handlerin. 
Ein Maurer. 
Ein ~Iechanikus. 
Ein Tischler. 
Eine Pusswaare-

nhü,ndlerin. 
Ein Notar. 
Ei(l O ptil\.\ls. 
Ein GolsdschlUoÍed. 

/ 

í Quiere V. aprender alem an , . 2 

PRON UNCIACI ÓN 

Di forjale. 
Ai'n fenzterladen. 
Daz guevolbe. 

Gueverbe und 
jandverke. 

Ai'n vafensmid. 

Ai'n adfokat. 
Ai'n anvalt. 
Ai'n gaztvirt. 
Ai'n barbir. 
Ai'n goldarbaiter. 
Ai'ne v~i.serin. 
Ai'n biiker. 
Ai'n antikuar. 
Ai'n za'tler. 
Ai'n senkvirt. 
Ai'n kafevirt. 
Ai'n jutmajer. 
Ai'n frizor. 
Ai'n guesiiftzbezor-

guer. 
Ai'n mezersmid. 
Ai'ne n~i.'erin. 
Ai'n fergolder. 
Ai'n kunztsrainer. 

Ai'ne paker. 
Ai'n bea'mter. 
Ai'n smid. 
Ai'n obztjandler. 
Ai'n jandsu'majer. 

Ai'n u'rmajer. 
Ai'n iuveHer. 
Ai'n miljan,ller. 
Ai'n bl1jandler. 
Ai'ne laivandjii.nd-

lerin. 
Ai'n maurer. 
Ai'n mejanikus. 
Ai' n tisIer. 
Ai'ne putzvaren· 

.i andlerin. 
Ai'n notar. 
Ai'n optikus. 
Ai'n goldsmid. 
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Un pastelero. 

Un pintor. 
Un peluquero. 

Un quincallero. 

Un encuadernador. 
Una planchadora. 
Un fondista. 
Un zapatero de vie-

jo. 
Un sillero. 
Un cerrajero. 
Un sastre. 
Un tapicero. 
Un tintorero. 
Un tornero. 
Un cestero. 
U n vidriero. 
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Ein Pasteten bac-, Ai'n paztetenbii,ker 
ker. 

Ein Mahlel". ,Ai'n malero 
Ein Perl'ückenma·. Ai'n perükenmajer. 

cher. 
Ein Kurzwaaren· 

hiindler. 
Ein Buchbinder. 
Eine Büglerin. 
Ein Speisewirth. 
Ein SchuhfIicker. 

Ein Sattler. 
Eín Schlosser. 
Ein Schneider. 
Ein Tapezirer. 
Ein Farber. 
Ein Drechsler. 
Ein Korbmacher. 
Ein Glaser. 

Ai'n k u rtz varen-
jiindler. 

Ai'n buj-bi'nuer. 
Ai'ne büglerin. 
Ai'n spaizevirt. 
Ai'n sufIiker. 

Ai'n zatler. 
Ai'n slozer. 
Ai'n snaider. 
Ai'n tapetzirei'. 
Ai'n Hi.rber. 
Ai'n drexler. 
Aí'n korbmajer. 
Ai'I'I. glazer. 

Muebles y utensi- MoOilien; Hausge- Mobilien; jauzgue-
lioso r¿ithe. rateo 

Un plato. 
Una botella. 
Una cafetera. 
Un cuchillo. 
Un cubierto. 
Una cuchara. 
Un tenedor. 
Un mantel. 
Una fuente. 
Una bandeja. 
Una ensaladera. 
Un salero. 
Una salsera. 

Una servilleta. 
Un platillo. 
Una sopera. 

Un azucarero. 
Una taza. 
Una tetera. 
Un sacacorchos. 
Un vaso. 
Una vinagrera. 
Un armario. 
Una bañera. 

Ein Teller. 
Eine Flasche. 
Eine Kaffekanne. 
Ein Messer. 
Ein Cou yerto 
Ein LOffel. 
Eine Gabel. 
Ein Tischtuch. 
Eine Schussel. 
Ein Pl'asentirteller. 
Eine Salatschüssel. 
Ein Salzfass. 
Eine Saucenschüs-

sel. 
Eine Serviette. 
Eine Untertasse. 
Eine. Suppenschüs-

sel. 
Eine Zuckerdose. 
Eine Tasse. 
Eine Theekanne. 
Eine Korkzieber. 
Ein Glas. 
Eine EssigfIasche. 
Ein Schrank. 
Eine Badewanne. 

Ai'n teler. 
Ai'ne fiase. 
Ai'ne kafekane. 
Ai'n me'zer. . 
Ai'n kufert. 
Ai'n lMel. 
Ai'ne gabel. 
Ai'n tistuj. 
Ai'ne sü'zel. 
Ai'n prazentirteler. 
Ai'ne zalatsü'zel. 
Ai'n zalzfaz. 
Ai'ne zauzensiizel. 

Ai'ne zerfiete 
Ai'ne untertaze. 
Ai'ne zupensüzel. 

Ai'ne tzukerdoze. 
Ai'ne taze. 
Ai'ne tekane. 
Ai'n korktziber_ 
Ai'n glaz. 
Ai'ne ezigfIase. 
Ai'n srank. 
Ai'ne badevane. 
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Una escoba. Ein Besen. Ai'n bazen. 
Un banco. Eine Bank. Ai'ne bank. 
Un calentador. Ein Bettwarmer. Ai'n betvi.i'rmer. 
Una cuna. Eine Wiege. Ai'ne vigue. 
Una biblioteca. Eine Bibliothek. Ai'ne bibliotek. 
Una caja. Eine Schachtel. Ai'ne saj'tel. 
Una palmatoria. Ein Handleuchter. Ai'n ja'ndloijter. 
Una bujía. Eine Kerze. Ai'ne ker·tze. 
Una alacena, un Ein Büffet. Ai'n büfet. 

aparador. 
Un bufete. Ein Büreau. Ai'n büró. 
Una bandeja. Ein Theebrett. Ai'n te·bret. 
Cuadros. Rahmen. Ra'men. 
Una j:l.Ula. Ein Kafig. Ai'n lüifig. 
Un calorífero. Ein Warmeleiter. Ai'n varmelai'ter. 
Candelabros. Armleuchter. Armloi'jter. 
Una silla. I<.ill Stuhl. Ai'n stu'l. 
Una llave. Ein Schlüssel. Ai'n slü'zel. 
Un cofre. Ein Koffer. Ai'n ko'fer. 
Una cómoda. Eine Kommode. Ai'ne komo'ue. 
U na cónsola. Ein Spiegeltisch. Ai'n spi'guel·t.is. 
Un canastillo. Ein Korb. Ai'n ko'rb. 
Un cojín. . Ei n Kissen. Ai'n ki'zen. 
Una manta. Eine Decke. Ai'ne ue'ke. 
Una colcha. Eine Fussdecke. Ai'ne fuz de'ke. 
Un cántaro. Eine Kanne. Ai'ne ka'ne. 
Una palangana. Ein Wasch becken. Aj'n vasbe'ken. 
Sábanas. Bettücher. 8ettü'jer. 
Una pantalla de Ein Ofenschirm. Ai'n ofensirm. 

chimenea. 
Un estante. Eine Etagere. Ai'ne etage're. 
Un sillón. Ein Lehnstuhl. Ai'n le'n-stul. 
lIn espejo. Ein Spiegel. Ai'n spi'-guel. 
Una lámpara. Eine Lampe. Ai'ne la'mpe. 
U n farol, una lin- Eine·Lanterne. Ai'ne lante'rne. 

terna. 
Un lavabo. Ein Waschtisch. Ai'n vas-tis. 
Una cama. Ein Bett. Ai'n bet. 
Un baúl. Ein Reisekoffer. Ai'n raiseko'fer. 
Un colchón. Eine Matrasse. Ai'ne matra'tze. 
Una almohada. Ein Kopfkissen. Ai'n kopf·kizen. 

una funda de al- ein Kissenüber- ai'n kizenübert-
.mohada. zug. sug. 

Un jergón. Ein Strohsack. Ai'n stro-sak. 
Una estera. Eine Strohmatte. Ai'ne stro-ma'te. 
Un cesto. Ein Korb. Ai'n korb. 
El picaporte. Der Hltuptschlüs· Der jaupt-slüizeL 

se l. 
. Una pala. Eine Schaufel. Ai'ne sau'fel. 
Una tabla. Ein Brett. Ai'n bret. 
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Un reloj de sobre· Eine Stutzuhl'. Ai'ne stutz-u'r. 
mesa. 

Las tenazas. Eine Feuel'zange. APne foier·tsa'n· 

Un plumero. 
Una estufa. 
Un jarro. 
Una maceta. 
Un pupitre. 
Una cortina. 
Un cubo, un cán-

taro. 
Una cerradura. 
Un fuelle. 
Una mesa. 
Un taburete. 
Una alfombra, un 

tapiz. 
Los cajones. 
Un tocador. 
Un jarrón. 
Una lamparilla. 
Un cerrojo 

una aldaba. 
Un barreño. 
La bateda de co-

cina. 
Una olla. 
Un asador. 
Una cacerola. 
Una tapadera. 
Una cocinera. 
Una espumadera. 
Un embudo. 
U nas parrillas. 
Un molinillo de ca· 

fe. 
Una coladera. 
Un almirez. 
1] na sartén. 
Un rallo. 
Un tamiz. 
Una cazuela. 
La vajilla. 

Las prenáas del 
vestido. 

Medias. 
Una blusa. 

Ein Federbesen. 
Ein Offen·. 
Ein Wassertopf. 
Ein Blumentopf. 
Ein Pult. 
Ein Vorhang. 
Ein Eimer. 

Ein Schloss. 
Ein Blasebalg. 
Ein Tisch. 
Ein Sesse!. 
Ein Teppich. 

Die Schubladen. 
Ein Putztisch. 
Ein Gefass. 
Ein Nachtlicht. 
Ein Riege!. 

ein Nachtriegel. 
Ein Becken. 
Das K ü che n g e s· 

chir. 
Ein Wasserkessel. 
Ein Bratspiess. 
Eine Kasserolle. 
Ein Deckel. 
Ein Bratgeschil'r. 
Eine Schaumkelle. 
Ein Trichter. 
Ein Rost. 
Eine Kaffeemühle. 

Ein Durchschlag. 
Eine Morserkeule. 
Eine Bratpfane. 
Ein Reibeisen. 
Ein Sieb. 
Eine Terrine. 
Das Tischgeschirr. 

!{{eidungssiücke. 

Strümpfe. 
Ein Kittel. 

g'ue. 
Ai'n fellerbe'zen. 
Ai'n o'fen. 
Ai'n vazertopf. 
Ai'n blllmentopf. 
Ai'n plllt. 
Ai'n forjang. 
Ai'n aPmer. 

Ai'n slos. 
Ai'n blaze-balg. 
Ai'n tis. 
Al' n ze'zel. 
Ai'n te'pij. 

Di subladen. 
Ai'n putztis. 
Al'n guefaz. 
Ai'n najtlijt. 
Ai'n riguel. 

ai'n najt'riguel. 
Ai'n beken. 
Daz küjenguesir. 

Al'n vazerkezel. 
Ai'n bratspiz. 
Ai'ne kazerole. 
Ai' n de'kel. 
Ai'n bratguesir. 
Ai'ne saumkele. 
Ai'n trijter. 
Ai'n rozt. 
Ai'ne kafeemüle. 

Ai'n durjslag. 
Ai'ne morzerkoile. 
Ai' ne bratpfane. 
Ai'n raibaizen. 
Ai'n zib. 
Ai'ne terine. 
Das tisguesir. 

]{laidungstüke. 

Strümpfe. 
Ai'n ki'tel. 
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Una gorra; una 
boina. 

Un gorro. 

Botas. 
Un botón. 
Un ojal. 
Tirantes. 
Unos calzoncillos. 
Una camiseta. 
Un cintuv6n. 

Un mantón. 

Un sombrero. 
Calcetines. 
Una camisa. 
Un cuello. 
Un corsé. 

Una corbata. 
Calzones. 
Un pañuelo de se-

da. 
Guantes. 
Un chaleco. 
Polainas. 
Un frac. 
Ligas. 
Enaguas 
Ropa blanca. 
'Una manga. 
Puños. 
Manguito. 
Una capa. 
Una mantilla. 
Un paletó. 
Un pantalón. 
Un sobretodo. 
Una pechera. 
Un bolsillo. 
Una levita cruza­

da 
Una bata. 

Parentela. 
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Ein Berett. Ai'n baret. 

Eine Müsse, Hau- Ai'ne mütze, jaube. 
be. 

Stiefe!. 
Ein Knopf. 
Ein Knopiloch. 
Hosentriiger. 
Eine Unterhose. 
Ein Kamisol. 
Ein Degengehenk. 

Ein U m s c h 111 g e-
tuch. 

Ein Hut. 
Socken. 
Ein Hemd. 
Ein Hemdkrag ~m. 
Ein S e h n Ü r 1 e i b-

chen. 
Eine Halsbinde. 
Hosen. 
Ein seidenes Hals-

tuch. 
Handschuhe. 
Eine Weste. 
Kamaschem. 
Ein Frack. 
Strum pfbttnder. 
Ein Unterrock. 
Wü.sche. 
Ein Aerme!. 
Manschetten. 
Ein Muff. 
Ein Mantel. 
Ein Mantelchen. 
Ein Paletot. 
Ein Beinkleid. 
Ei n O berrocI\.. 
Ein BrustsWck. 
Eine Tasche. 
Ein Ueberrock. 

Ein Schlafrock. 

Ve1'wand tse ha (l. 

Stifel. 
Ai'n knopf, 
Ai'n knoptloj. 
Jozentrü.' guer. 
Ai'ne unterjoze. 
Ai'n kamizol. 
Ai'n deguengue'­

jenk. 
Ai'n umslaguetuj. 

Ai'n jut. 
Zoken. 
Ai'n jemd. 
Ai'n jemdkra'guem 
Ai'n snürlai'bjen. 

Ai'ne ja'lzbinde. 
Jo'zen. 
Ai'n zai'denez jalz-

tuj. 
Jandsu'e. 
Ai'ne ve'zte. 
Kama'sen. 
Ai'n frak. 
Stru'mpfbander. 
Ai'n u'nterúk. 
V~ise. 
Ai'n a'rmel. 
Manse'ten. 
Ai'n muf, 
Ai'n ma.'ntel. 
Ai'n mitnteljen. 
Ai'n patetot. 
Ai'n bainklahl. 
Ain oberok. 
Ai'n bru·zWk. 
Ai'ne tase. 
Ai'n ubero!\:. 

Ai'n sIa'frok. 

Ferva' ndsa(t. 

Los padres. Die Eltern. Di e'ltern. 
Los abuelos; los an- Die Voreltern; die Di fore'ltern; di 

te pasados. Ahnen. a'nen. 
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El bisabuelo. 

El abuelo. 
La abuela: 
El padre. 
La madre. 
El hijo. 
La. hija. 
La hermana. 
El hermano. 
El nieto. 
La nieta. 
El biznieto. 
El tio. 
La tia. 
El sobrino. 
La sobrina. 
El primo. 

Comercio. 

Uu agente de cam­
bio. 
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Der Urgrossvater 
(Altervater). 

Der Grossvater. 
Die Grossmutter. 
Der Vater. 
Die Mutter. 
Der Sohn. 
Die Tochter. 
Die Schwester. 
Der Bruder. 
Der Enkel. 
Die Enkelin. 
Der Vrenkel. 
Del' Onkel. 
Die Tante. 
Der Neffe. 
Die Nichte. 
Der Vetter. 

Handel. 

PRONUNCIACIÓN 

Del' u'rgrozfater 
(iilterfater). 

Oer gro'zfater. 
Di gro'zmuter. 
Der fater. 
Di mu'ter. 
Der zo'n. 
Di to'jter. 
Di sve'zter. 
Der bru'der. 
Der e'nkel. 
Di e'nkelin. 
Der u'renkel. 
Der o'nkel. 
Di tante. 
Der nefe. 
Di nijte. 
Der feter. 

Jandel. 

Ein Gel d - o de r Ai'n gueld oder ve-
Wechseleniikler. xelmiikler. 

Un agente de 
gocios. 

ne- Ein Agent. Ai'n aguent. 

Un socio. 
asociarse. 

Un banquero. 
el banco. 

Un cajero. 
la caja. 

Un cambista. 
Un comisionista (de 

compras). 
Un corredor. 
Un mercader. 

regatear. 
Un negociante. 

negociar un efec­
to. 

Un tenedor de li-
bros. 

Un dependiente. 
Un aprendiz. 
Un buhonero. 

vender por la.s ca­
lles. 

Un trabajador. 

Ein Gesellschafter. 
sich 'verbinden 

(im Geschiift). 
Ein Banq \lier. 

die Bank. 
Ein Kassirer. 

die Kasse. 
Ein Wechsler. 
Ein Commissio­

nair. 
Ein Miikler. 
Ein Kaufmann. 

handeln. 
Ein Handelsherr, 

Gros~hiindler. 
wechsel verhao­

delo. 
Ein Buchhalter. 

Ein Commis. 
Ein Lehrling. 
Ein Hausirer. 

(mit etwas) hau­
o giren. 

Ein Arbeitsmaoo. 

Ai'n guezelsafter. 
zij ferbinden (i ni 

guesiift). 
Ai'n bankir. 

di bank. 
Ai'n kazirer. 

di kaze. 
Ai'n vexler. 
Ai'n komizionar. 

Ai'n makler. 
Ai'n kaufman. 

jandeln. 
Ai'n j andelzj e r. 

grozjandler. 
vexel ferjandeln. 

Aí'n bujalter. 

Al'n komis. 
Ai'n le'rling. 
Ai'n jauzirer. 

(enit etvaz) jau­
ziren. 

Ai'n arbaitzman. 
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Un mandauero, un 
galopín. un mozo 
de esquina. 

Un paquete. 
un paquete pos· 
tal. -

Una aceptación. 

aceptar. 
Una compra. 

un comprador. 
comprar. 

Pn recibo (finiqui­
to). 
pagar. 
para descargo. 

Un recibo. 
un sello de co­

rreos. 
un sello de reci­

bo. 
Papel sellado. 
Una acción. 

un accionista. 
Un seguro. 

un asegurador. 
asegurar. 

La baja. 

bajar. 
E! balance. 

saldar una cuen­
ta. 

Un fardo. 
embalar. 

Una. bancarrota ó 
quiebra. 
un quebrado; fa· 

llido. 
quebrar. 

Un balance. 
presentar un bao 
lance. 

Un paga.ré. 
un paga.ré á la. 

orden. 
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Ein Comissionair, Ai'nkomizionar, 
Laufbursche. laufburse. 

Ein Kolli. 
Ein Postkolli. 

Bine Annahme¡ Ac­
cept. 
annehmen. 

Ein Kauf. 
ein Kiiufel'. 
kaufen. 

Bine Quittung. 

quittiren. 
quittirt (dan· 

kend empfan­
gen). 

Eine Quittung. 
eíne Briefmarke. 

eine Quittungs­
marke. 

stempelpapier, 
Ein Actie. 

ein Actionair. 
Bine Assekuranz. 

ein As~ekurant. 
versíchern. 

Das Fallen, Sín­
ken del' Preise. 
fallen, sinken. 

Die Bilanz. 
die Bilanz ziehen. 

Bin Pack, Ballen. 
packen. einpac­

ken. 
Ein Bankerrott. 

ein Bankerotti­
rer. 
Bankerott ma· 
chen. 

Bin Billanz·Conto. 
ein Bilanz absch­

liessen. 
Bine Anweisung. 

eine Anweisung 
Q.uf Ordre .. 

Ai'n koli. 
Ai'n poztkoli. 

A i' n e a n a' m e , 
axept. 
aue'men. 

Ai'n kauf. 
ai'n koifer. 
kaufen. 

Ai'ne kuitung. 

kuitiren. 
kuitir (danken 

empfangnen). 

Ai'ne kuitllng. 
ai'ne brifmarke. 

ai'ne kuitungz­
marke. 

stempel papiro 
Ai'n aktzi. 

aí'n aktioniir. 
Ai'ne azekurantz. 

ai'n azekurant. 
ferzijern. 

Daz falen, zinken 
del' praize. 
falen, zinken. 

Di bilantz 
di bilantz tzi'jen. 

Ai'n pak, balen. 
paken, ainpaken. 

Ai'n bankerot. 

ai'n ba.nkeroti­
rer. 

bankerot ma'jen. 

Ai'n bilantz konto. 
ai'n bilantz abs­

lizen. 
Ai'ne anvaizung. 

ai'lle anvaizung 
aufordre. 
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uns orden al por­
tador. 

un billete de 
banco. 
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eine Anweisung 
auf Sicht. 

eine Banknote. 

Uua factura; me· Eine Sortenzettel. 
moria .. 

Un privilegio de Ein Patento 
invención. 
pri vilegiar. 

El borrador, el bo­
rrón ó memorial. 

Un escritorio. 
El cambío. 

cambiar. 
Un parroquiano. 

UDa clientela. 
Una cuenta. 

un á cuenta. 

Un mostrador. 
Un conocimiento. 

La corresponden­
cia. 
un corresponsal. 

El curso (del cam­
bio). 

Un crédito. 
un ~crl'edor. 
el crédito. 

El crédito, el ha­
ber. 
una carta de cré­

dito. 
Un deudor. 

una deuda. 
debe~, a. n. 

el débito. 
dar salida. 

Un vendedor. 
vender, despa­

char. 
Un estanco. 

patentiren. 
Die KladJe, die 

Strasse, das Ma­
nual. 

Ein Büreau. 
Del' Wechselhan­

del. 
wechseln. 

Ein Kunde. 
eine Kundschaft. 

Eine Rechnung. 
eine Abschlags­
ziihlung. 

Ein Comptoir. 
Ei n Ve rl a d u n g s­

chein. 
Der Briefwechsel. 

e i n Correspon­
dento 

Del' Kurs. 

Eine Schuld. 
ein Gl aubi gel'. 
der Credit, Gut­

haben. 
Del' Credit. 

ein Creditbrief. 

Ein Schuldner. 
eine Schuld. 
schulden, schul­

dig sein. 
das Debet. 
tlebitiren. 

Ein Kriimer. 
absessen, verkau­

fen. 
eina Tabakshand­
lung. 

PRONUNCIACIÓN 

ai'ne anvaizung 
auf zijt. 

ai'ne banknote. 

Ai'ne zortentzetel. 

Ai'n patento 

pantentiren. 
Di klade, di straze, 

daz manual. 

Ai'n büro'. 
Der yexeljandel. 

vexeln. 
Ai'n kunde. 

ai'ne kundsart. 
Ai'ne rejnung. 

ai'ne abslagtza­
lung. 

Ai'n komptuar. 
Ai'n ferlauungsain. 

Del' brifvexel.-

ai'n korezpon­
dento 

Del' kurz. 

Ai'ne suld. 
ai'n gloibiguer. 
der kredit, gut­

jaben. 
Del' kredit. 

ai'n kreditbrif. 

Ai'n suldner. 
ai'ne suIJ. 
sulden, suldig 

zaino 
daz debet. 
debitiren. 

Ai'n kriimer. 
abzetzen, ferkau­

fen. 
ai'ne tabakzjand­

lung. 
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El detalle, el me- Der Kleinhandel. 

PRONUNCIACIÓN 

Der klain-ja'nflel. 
nudeo. 
el tendero. 

Una muestra. 

El vencimiento. 
Un efecto. 

negociar un efec­
to. 

Un empré~tito. 
tomar prestado. 

Un endoso; 

El descuento. 
La exportación. 

Una factura. 
Una quíebra. 
~a alza. 

subir. 
La importación. 

importar. 
El flete. 

el fletador. 

fletar. 
Los intereses. 

La tasa. 
Los interesados. 
El diario. 
Una carta. 
El libro mayor. 
Un almacén. 

almacenar. 
Una carta orden. 

Una obligación. 
Un pago. 
Un vale. 

protestar una le-
tra. 

Un recibo. 
La rebaja. 
Un peconocimiento. 

de r Kleinh¡i,nu- Der klainj¡i,ndler. 
ler. 

Eine Probe, ein Ai'ne probe, ein 
Mllster. Muzter. 

Die Verfallzeit. Di ferfalzait. 
Ein Wechsel. Ai'n vexel. 

einen W. verhan- ai'nen v. ferjan-
deln, vt3rsil- deln, ferzil-
bern. bern. 

Eine Anleihe. Ai'ne anlaie'je. 
entlehnen. entla'nen. 

Ein.· Indossement, Ai'n imlozement, 
Giro, n. guiro. 

Das Diskonto. Daz dizkonto. 
Der AUSfUhl'lJan-¡ Der auzfu'l'jandel. 

uel. 
Eine Faktur. Ai'ne faktur. 
Ein Falliment. Ai'n faliment. 
Das Steigen (der ·Daz staiguen (ue)~ 

Papiere). papire). 
stej.gen. staiguen. 

I Die Einfuhr. Di ainfu'r. I Ein führer. ain fü' rer. 
Die Befrachtung. Di befrajtung. 

ein Befrachter, ai' 11 befrajter, ain 
ein Rehder. reder. 

befrachten. befraj ten. 
Die Zinsen, Inte- Di tzinzen, intere-

ressen. zen .. 
der Zinsfuss. dar tzinzfuz. 

Die Betheiligten. Di betailigten. 
Das Journal. Daz iurnal. 
Ein Brief. Ai'n brif. 
Das Hauptbuch. Daz jauptbuj. 
Ein Waarenlager. Ai'n varenlaguer. 

auflagern. aufla 'guem. 
Eine Anweisllng. Ai'ne anvaizung, 

Mandat. mandato 
Ein Schuldschein. Ai'n suld~ain. 
Eine Zahlung. Ai'ne tza'lung. 
Eine Ver s c h re i- Ai'ne fersraibung. 

bung. 
eille Tratte pro­
. testiren. 

Eine Quittung. 
Der Rabatt. 
Ein Schein. 

ai'ne trate pl'otez­
tiren . 

Ai'ne kuitung. 
Der rabat. 
Ai'n sain, 
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Un reembolso. 

reembolsar. 
Una remesa. 

Un descuento. 
Una firma. 
Un certificado. 
Una aceptación. 
Una caución. 
Un testigo. 
Una sociedad. 
El saldo. 

saldar una cuen­
ta. 

Una letra. 
Un plazo de treinta 
. días. 

Valores. 
La venta. 

por menor. 
por mayor. 
una venta for­

zada . 
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E i n e Zurücl<zal!-· Ai'ne tzurüktza'-
lung. lung. 
zurückzahlen. tzurüktza'len. 

E i n e R i m e s s e, Ai'ne rimeze, guel-
Ge~endun~ zendung 

Rabatt. Rabat. 
Eine Unterschrift. Ai'ne untersrift. 
Ein Schein. Ai'n saino 
Ein Wisa. Ai'n viza. 
Ein Kaution. Ai'ne kautzion. 
Ein Zeuge. Ai'n tzoigue. 
Eine Gesellschaft. Ai'ne guezelsaft. 
Der Saldo. Der zaldo. 

eine Rechnung ai'nerejnungzal-
saldiren. diren. 

Eine Tratte. Ai'ne trate. 
Eine Zalhungsfrist, Ai'ne tzalungzfrizt, 

Uso. uzo . 
Valuten. Valuten. 
Der Verkauf. Der ferkauf. 

ím Kleinen. im klainen. 
in Grossen. im grozen. 
eine Licitation. ai'ne lizitazion. 

. Monedas y medi- Miinzen und lIiaze. Müntzenundmaze. 
das. 

Un billete de ban- Eine Banknote. Ai'ne banknote. 
co. 

Una libra esterlina. 

Un cheque. 
Una moneda de 

oro. 
Un soberano. 
Un doblón. 
Un dollar (duro). 
Uu ducado. 
Un marco. 
Un franco. 
Un chelin. 
Un peso. 
Un escudo. 
Un florin. 
Un rublo. 
Una corona. 
Un céntimo. 
Un kopek. 
Un pfennig. 

Ein P fu n d Ster­
líng. 

Ein Scheck. 
Ein GoldsWck. 

Ein Sovereign. 
Eíne Dublone. 
Ein Dollar. 
Ein Dukaten. 
Eine Mark. 
Ein Franken. 
Ein Schilling. 
Ein Pi aster. 
Ein Tbaler. 
Ein Gnlden. 
Ein Rubel. 
Eine Krone. 
Ein Centime. 
Eine Kopeke. 
Ein Pfennig. 

Ai'n pfund ster­
ling. 

Ai'n sek. 
Ai'n goldstük. 

Ai'n zoferain. 
Ai'ne dublone. 
Aí'n dolar. 
Ai'll dukaten. 
Ai'ne mark. 
APne franken. 
Ai'n silingo 
Ai' n piazter. 
Ai'n ta'ler. 
Ai'n gulden. 
Ai'n rubel. 
Ai'ne krone. 
Ai'u zentime. 
Ai'ne kopeke. 
Ai'n pfenig. 
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Moneda de vellón. Grobe Scheidemün· Grobe saidemünt-

Un metro. 
Un área. 

Un litro. 
Un gramo. 
Una legua. 

Una milla. 
Un pie. 
Una pulge.da. 
Una linea. 
Una toesa. 
Una braza. 
Una tonelada. 
Una pipa. 

ze. 
Ein Meter. 
Ein Are (2 Qua-

dratruthen). 
Ein Liter. 
Ein Gramme. 
Eine (Fl'anzüsische) 

Meile. 
Eine Meile. 
Hin Fuss. 
Ein Zol1. 

Media pinta. 
Medida de cap. de 

Eine Linie. 
Eine Klafter. 
Ein Faden. 
Eioe Tunne. 
Eine Pipe. 
Ein Schoppen. 
Ein ScheffeI. 

12 112 litros. 
Un celemín. 
Un quintal. 

IlUna libra. 
Una onza. 
Una dracma. 
Un escrúpulo. 
Un quilate. 
Un grano. 

Comidas. 

El desayuno. 
El almuerzo. 

La comida. 
La merienda. 
La .cena. 
Un banquete, 

festín. 
Una colación, 

facción. 
Un té.' 
Un comensal. 
Un convidado. < 

El huésped. 
La lista. 
Un cubierto. 
Pan. 
PimiEmta. 
Sal. 

Ein Mass Haber. 
Ein Zentner. 
Ein Pfund. 
Eine Unze. 
Eine Drachme. 

. Ein Skrupel. 
Ein Karat. 
Ein Gran. 

Mahlzeiten. 

Das FrUhstück. 
Das zweite Frühs-

tück. 
Das Mittagessen. 
Das Vesperbrod. 
Das Aben,lessen. 

tn Ein Bankett, ein 
GastmahI, n. 

re· Eine leichte Mahl· 
zeit. 

Ein Thee. 
Ein Tischgenosse. 
.Bin Gast. 
Del' Wirth. 
Die Speisekal'te. 
Bin Couvert. 
Brod. 
Pfeffer. 
Salz. 

ze. 
Ai'n meter. 
Ai'n are (2 kuadra· 

trut'en). 
Ai'n liter. 
Ai'n gramo 
Ai'ne (fl'antzozisc) 

maile. 
Ai'ne maile. 
Ai'n fuz. 
Ai'n tzol. 
Ai'ne linie. 
Ai'ne klafter. 
Ai'n faden. 
Ai'ne tone. 
Ai'ne pipe. 
Ai'n sopen. 
Ai'n sefel. 

Ai'n maz ja'ber. 
Ai'n tzentner. 
Ai'n pfund. 
Ai'ne untze. 
Ai'ne drajme. 
Ai'n zkrupel. 
Ai'n karat. 
Ai'n gran. 

r Maltzai'ten. 

Daz früstük. 
Daz tzvaite früs-

tük. 
Daz mitage'zen. 
Daz fezperbrot. 
Daz abende'zen. 
Ai'ne banket, ai'll 

ga'ztmal. 
At'ne Iaij te ma'lt· 

zait. 
Ai'n te. 
Ai'n tisguenoze. 
Ai'n gazt. 
Del' tirt. 
Di spaizekarte. 
Ai'n kufert. 
Brod. 
Pfefer. 
Zaltz. 
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Mostaza. 
Aceite. 
Vinagre. 
Azúcar. 
Vino, m. 
Agua de .seltz. 
Agua helada. 
8opa. 
Alcachofas. 
Manteca. 
Aceitunas. 
Pepinillos. 
Rabanitos. 
Salchichón. 
Sardinas. 
Un biftec con pa­

tatas. 
Un rosbif con pa­

tatas. 
Una chuleta. 
Fricandó, ternera 

mechada. 
Cabeza de ternera. 
Sesos fritos. 

Una lengua con gui­
santes. 

Hígado de ternera 
asado. 

Un capón. 
Un pichón. 
Pollo. 
Un rodaballo. 
Un salmón 
Una trucha. 
Un lenguado. 
Un salmonete. 

Almejas. 
Bacalao á la holan-

desa. 
Una langosta, 
Oangrejos. 
Camarones. 
Una anguila á la 

tártara. 
Guisantes. 
Ooliflores. 
Lechugas. 
Judías. 
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Senf. 
O!. 
Essig. 
Zucker. 
Wein. 
Sel terswassel'. 
Eis,vasser. 
Suppe. 
Artischocken. 
Butter. 
Olí ven. 
Essiggurken. 
Radieschen. 
Wurst. 
Sardellen. 
Ein Beesteak mit 

Kartoffeln. 
Ein Rostbeef mit 

Kartot'feln. 
Eeine Karbonade. 
Kal bsmürbebraten 

mí t BI'ülle. 
Kalbskopf. 
Geschmorter Kalbs­

brügen: 
Eine Zunge mit 

Erbsen. 
Eine ge bra te n e 

Kalbsleber. 
Ein Kapaun. 
Eine Taube. 
Ein Huhn, 
Eine Steinbutte. 
Eine Lachs. 
Eine Forelle. 
Eine Seezunge. 
Ein g e b r a ten e r 

Rothfisch. 
Mllscheln. 
Ein Stocktlsch auf 

holHi.ndische Art. 
Ein Seckrebs. 
Krebse. 
Kleine Seckrebse. 
Ein gebackener Aal 

mit Senfsauce. 
Zuckererbsen. 
BlumenkohI. 
Lattich. 
Weisse l3obnen, 

pnON IJ NCIACIÚN 

Zenf. 
01. 
E'zig. 
Tzu'ker, 
Vain, 
Zelterzva'zer. 
Aizva'zer, 
Zupe. 
Artiso'ken. 
Bu'ter. 
Olí' fen. 
Ezigu'rken. 
Radisen. 
Vurzt. 
Zarde'len. 
A¡'n bifztek mit 

karto' fe 1 n. 
Ai'n rozbif mit 

karto' feln. 
Aine karbonade. 
Ka Ibzmürbebraten 

mit brü'e. 
Kalbzkopf. _ 
Guesmorter kalbz­

brüguen. 
Ai'ne tzungue mit 

erbzen. 
Ai'ne g u e b r a tene 

kal bzleber. 
Aí'n kapaun. 
Ai' ne taube. 
Ai'n ju'n. 
Ai'ne stainbute. 
Ai'ne laxs. 
Ai'ne forele. 
Ai'ne zetzungue. 
Ai'n guehra'tenel' 

rotfis. 
Museln. 
Ai'n.stoktis auf jo'-

Hindise arto 
Ai'n zekrebs. 
Krebse. 
Klai'ne zekre'bze. 
Ai'n gueba'kenecr 

al mit zenfzau'ze. 
Tzukererbzen. 
Blumenko'l. 
La'tij. 
Vaize bo'ne:o,. 
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Patatas. 
Escarola. 
Coleíil. 
Tomates. 
U na tortada. 
U na galleta. 
Pasa. 
Compota. 
Pasas, almendras, 

higos y avella­
nas. 

Confitura. 

Jalea. 

Un merengue. 
Bizcochos. 
Barq uillos. 
Queso. 
Ciruelas. 

Arboles, flO1'es 
y frutas. 

Un albaricoquero. 

un albaricoque: 
Una acacia. 
Un almendro. 

una almendra. 
Un aliso. 
Un abedul. 
El boj. 
Un canelo .. 

la c~nela. 
Un cedro. 
Un cerezo. 

una cereza. 
una guinda. 

Un castaño. 

una castaña. 
Una encina. 

una bellota. ' 
Un limonero. 

un lim6n. 
U na palmera. 

un dátil. 
Un arce. 
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Kartoffeln. 
Sichol'ien. 
Rosenkohl. 
Goldiipfel. 
Ein Ob:¡tkuchen. 
Ein Fladenkuchen. 
Theekuchen. 
Apfelcompott. 
Mandeln und Ro-

sinen; 
Studentenfuttel'. 

Eingemachte Jo· 
hallnisbeeren. 

Jo hannisbeerenge-
lee. 

Eine Meringel. 
Biscuit. 
Waffeln. 
Schweizerkiise. 
Pflaumen~ 

Baume, Blumen, 
Früchte. 

Ein Ap ri kosen­
baum. 
eine Aprikose. 

Eine Alol.zie. 
Bin Mandelbaum. 

eine Mandel. 
Eine Erle.: 
Eine Birke. 
Dar Bucbsbaum. 
Der Zimmets 

trauch. 
der Zimmet. 

Eine Ceder. 
Ein Kirschbaum. 

eiue KÍl'sche. 
eíne Susskil'sche. 

Ein ..Kastaníe'n­
baum. 
eine Kastanil. 

Eine Eche. 
ein Eichel. 

Ein Citronenbaum. 
eine Citrone. 

Ein Dattelbaum. 
eine Dattel. 

Ein Ahornbaum. 

PRONUNCIACIÓN 

Karto' feln. 
Zijorien. 
Hozenko'l. 
Goldiipfel. 
Ai'n obztkujen. 
Ai'n fladenkujen. 
Tekujen. 
Apfelkompot, 
Mandeln und rozi-

nen. 
studentenfuter. 

Ainguemajte ioja-
nizberen 

Iojanizberenguele. 

Ai'ne meri'nguel. 
Bizkuit. 
Vafeln. 
S 'laizerkiize. 
Pflaumen. 

BOime, blumelt, 
früjte. 

Ai'n aprikozen· 
baum. .. 
ai'ne aprikoze. 

Ai' ne akatzie. 
Ai'n mantlelbaum. 

ai'ne mandel. 
Ai'ne erle. 
Ai'ne birke. 
Der bujzbaum. 
Der tzimetstrauj. 

der tzimet. 
Ai'lle zeder. 
Ai'n kirsbaurn. 

ai'n kirse. 
ai'ne züzkirse. 

Ai'n kaztanien­
baum. 
ai'ne kosta'nie. 

Ai'ne aije. 
ai'n aijel. 

Ai'n zitronenbaum. 
ai'ne zitrone. 

Ai'n datelbaum. 
ai'n date!. 

Ai'n ajornbaum. 
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Una higuera. Ein Feigenbaum. Ai'n faiguenbaum. 
un higo. eine Feige. ai'ne faigue. 

Uf¡ fresno. Eine Esche. Ai'ne ese. 
El helecho. Das Farnkraut. Daz farnkraut. 
Un fresal. Eine Erdbeerstau· Ai'ne erbeerstaude. 

be. 
una fresa. eine Erdbeere. ai'ne erdbeere. 

Un fram bueso. Ein H i m b e e r s- A i' n j i m b e e r-
trancho strauj. 

una frambuesa. eíne Himbeere. ai'ne jimbee're. 
Una retama. Ein Ginster. Ai'n guinzter. 
Un clavero. Der GewÜrznelken· Der guevürznelken· 

el clavo. fiaum. baum. 
Un granado. die GewÜrznelte. di guevürznelke. 

una granada. Der Granatbaum. Der granatbaum 
Un haya. ein Granatapfel. ai'n granatapt'el. 
El junco. Eine Buche. Ai'ne buje. 
Un laurel. Ein Binse. Di binze. 
Un castaño. Ein Lorbeerbaum. Ai'n lorberbaum. 

un castaño de In· Ein Maronpnhaum. Ai'n maronenbaum. 
días. eín Ros s kas tao ai'n rozkazta-

una castaña. níenbaum. nienbaum. 
Un moral. eíne Marone. ai'ne marone. 

Ein Maul beer- Ai'n maulberbaum. 
una mora. baum. 
una zarzamora. eine Maulbere. ai'ne maulbere. 

eine Brom beere. ai'ne brombere. 
El mirto. Die Myrte. Di mirte. 
El níspero. Ein Mispelbaum. A'in míspelbaum. 
Un nogal. Ein Nussbaum. Ai'n nuzbaum. 

una nuez. eine Nuss. ai'ne nuz. 
Un avellano. Eine Hasetstaude. Ai'ne jazelstaude. 

una avellana. eíne Haselnuss. ai'ne jazelnuz. 
Un olivo. Ein Olivenbaum. Ai'n olifenbaum. 

una aceituna. eíne Olive. ai'ne olife. 
Un naranjo. Ein Orangenbaum. Ai' n oran gue n-

baum. 
una naranja. eine Orange. ai' n~ orangue. 

La mimbre. Eine Ulme. Ai'ne ulme. 
Un olmo. Die Weide. Di vaide. 
Una palmera. Eine Palme. Ai'ne palme. 
Un álamo blanco. Eine Pappel. Ai'ne pa'pel. 
Un pino. Eine Fichte. APne fi'jte. 

una piña. ein Tannenzap- ai'n tanentza'p-
fen. fen. 

Un plátano. Eine Platane. Ai'ne plata'ne. 
Un peral. Bin Eirnbaum. Ai'n birnuau'm. 

una pera. eíne Birne. ai'ne bPrne. 
Un manzano. Ein Apfelbaum. Ai'n a'pfelbaum. 

una manzana. ein Apfel. ai'n apfel. 
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Un ciruelo. 

una ciruela. 
Un abeto. 
Un sauce. 

un sauce llorón. 

El serpol. 
El tomillo. 
Un tilo. 
Un pobo. 
El áloe. 
La borraja. 
El nopal. 
La camelia. 
El crisántemo. 
La dalia. 

El geranio. 
El ale11. 
El heliotropo. 

\f;l jacinto'¡ 
~l jazmín. 
El junquillo. 
La lila. 

El lirio. 
La magnolia. 
La margarita, ma­

ya. 
El lirio de los va-

lles. 
El narciso. 
El clavel. 
La rosa. 

un rosal. 
El girasol. 
El tulipán. 
La verbena. 
La violeta. 

Paises. 

La Europª. 
eUl'opeo. 

El Asia. 
asiático. 

El Africa. 
o africano. 

- 31 -

ALEMAN 

Ein PtIaumenbaum. 

eine PtIaume. 
Eine Tanne. 
Eine Weide. 

eine Trauer\vei-
de. 

Der QuendeI. 
Der Thymian. 
Eine Linde. 
Eine Zitterpappel. 
Die Aloe. 
Der Borretsch. 
Der Kaktgs. 
Die Kamellie. 
Die Goldblume. 
Die Ge o r g i n e 

(Dahlie). 
Der Geranium. 
Die Leokoje. 
Die Sonnenwende. 
Die Hyazinthe. 
Der Jasmin. 
Die Jonquille. 
Der spanische FHe-

der. 
Die Lilie. 
Die Magnolie. 
Das Masslieb (Tau-

sendschon). 
Di, Maiblume. 

Die Narzisse. 
Die Nelke. 
Die Rose. 

ein Rosenbaum. 
Die Sonnenblume. 
Die Tulpe ... 
Das Eisenkraut. 
Das Veilchen. 

Lander. 

Europa.' 
europiiisch. 

Asien. 
asiatisch. 

Atrika. 
afrikanisch. 

PRONUNCIACIÓN 

A i' n p tI a u m e n­
bau'm. 
ai' ne ptIau' me. 

Ai'ne ta'ne. 
Ai'ne vai'de. 

ai'ne trauervai'-
de. 

Der hue'ndeI. 
Der ti' mian. 
Ai'ne li'nde. 
Ai'ne tzi'terpapel. 
Di a'loa. 
D er bo'rech. 
Der Kaktuz. 
Di Kame'lie. 
Di go'ldblume. 
Di gueorguine 

(da'lie). 
Der gueranium. 
Di leoko'ie. 
Di zonenve'nde. 
Di jiazi'nte. 
Der iasmin. 
Di ionki'le. 
Der spa'nise tIider. 

Dí li'lie. 
Dí magno'lie. 
Das ma'zlib (tau­
. zendson). 
Di maiblume. 

Di narzi'ze. 
Dí ne'lke. 
Dí ro'ze. 

ai'n rozenbau'm. 
Dí zonenblu'me. 
Dí tulpe. 
Daz aizenkraut. 
Daz failj en. 

Lander. 

Oiropa. 
oiropiiis. 

Azien. 
asiatis. 

A'frika. 
afrikanis. 



ESPAÑOL 

La América. 
americano. 

La Australia. 
un australiano. 

La Alemania. 
alemán. 

La AIsacia: 
alsaciano. 

La Inglaterra. 
inglés. 

El Anstria. 
austriaco. 

La Baviera. 
bávaro. 

La Bélgica. 
belga. 

La Bohemia. 
bohemiano. 
un gitano. 

La Crimea. 
La Dinamarca. 

dinamarqués. 
La Escocia. 

escocés. 
La España. 

español. 
Los Estados Uni­

dos. 
Los Estados Pon ti· 

fiúios. 
La Flandes. 

flamenco. 
La Francia. 

francés. 
La Gran Bretaña. 

británico. 
La Grecia. 

griego. 
La Holanda. 

holandés. 
La Hungría. 

húngaro. 
La Irlanda. 

irlandés. 
La Italia. 

italiano. 
La Lombardía. 

lombardo. 
La Lorena. 

un lorenés. 
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Amerika. 
amerikanisch. 

Australien. 
ein Austral!er. 

Dmtchland. 
Deutcher. 

Das (der) EIsass. 
Elsü,sser. 

England. 
englisch. 

Oestreich. 
ostreisch. 

Baiern 
bairisch. 

Belgien. 
belgisch. 

Bohemen. 
bohmisch. 
ein Zigeuner. 

Die Krimm. 
llitnemarlc 

d~tnisc:l. 
Schottland. 

schottisch. 
Spanien. 

spanisch. 
Die Verein tigen 

Staaten. 
Der Kirchenstaat. 

Flandern. 
fliimisch. 

Frankreich. 
franzüsich. 

Grossbritannien. 
brittisch. 

Griechenland. 
griec:lisch. 

Holland. 
hollandisch. 

Ungarn. 
ungarisch. 

Irland. 
irlandisch. 

Italien. 
italienisch. 

Die Lombardei. 
ein Lombarde. 

Lothringen. 
ein Lothringel'. 

PRONUNCIACIÓN 

Ame'rika. 
amerikanís. 

AuztraHen. 
ai'n auztralier. 

Doichland. 
doichel'. 

Daz (del') Elzaz. 
elza.zer. 

England. 
englis. 

Ostraij. 
otraijis. 

Baiern. 
bairis. 

Belgllien .. 
belguis. 

Bo'men. 
bo'mis. 
a.i'n tzigoiner. 

Di Krim. 
Diinemark. 

dünis. 
Sotland. 

sotis. 
Spa'nitln. 

spanis. 
Di fel'a.i'nigten sta­

ten.' 
Del' Kirjenstat. 

Fla'ndern. 
fliimis. 

Frankraij. 
frantzozis. 

Grozbritanien. 
britis. 

Grijenland. 
grijis. 

Joland. 
jol~t'ndis. 

Ungarn. 
u'ngaris. 

Irland. 
irlandis. 

Italien. 
italie'nis. 

Di Lombardai. 
ai'n lombarde. 

Lotringuen. 
ai'n lotringller. 
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La Noruega. Norwegen. Norveguen. 
noruego. norwegisch. norveguis. 

Los Países Bajos. Die Niederlande. Di Niderlande. 
ne'erlandés. niederlandisch. niderlandis. 

El Piamonte. Piemont. Piemont. 
piamontés. piemontesisch. piemonte'zis. 

La Polonia. Polen. Polen. 
polaco. polnisch. polnis. 

El Portugal. Portugal. Portugal. 
portugués. portugiesisch. portuguízis. 

La Prusia. Preussen. Proizen. 
prusiano. preussisch. proizis, 

La Rusia. Russland. Ruzland. 
ruso. russisch. ruzis. 

La Cerdeña. Sardinien. Zardinien. 
sardo. sardinisch. zardinis. 

La Saboya. Savoyen. Zafoien. 
saboyano. savoyisch. zato'is. 

La Sajonia. Sachsen. Zaxen. 
sajón. ein Sachsisch. zaxis. 

La Suecia. Schweden.! Sveden. 
sueco. schwedisch. svedis. 

La Suiza. Die Schweiz. Di Svaiz. 
suizo. schweizerisch. svaizeris. 

El Tirol. Tirol. Tirol. 
tirolés. tiroler. tiro'ler. 

La 'roscana. Tos!tana. Tozkana. 
toscano. toskanisch. toskanis. 

La Turquía. Die Turkiei. Di Turkai. 
turco. tÜrkiscb. türkis. 

La Valaquia. Die Walachei. Di Valajai'. 
vál:wo. wallachisch. valajis. 

El Valle de Ando- Das . Andorra-Thal. Daz andoratal. 
rra. ' -

La Wesfalia. WestpMlen. Ve~falen. 
wesfaliano. westphalsch. veztfális. 

Nombres de ciu· Stadtenamen. Stadtnamen. dades. 
Aix (en Saboya). Alx (in Savoyen). Aix n'n Zafoien). 
Aquisgl'án. Aachen. Ajen.· 
Argel. Algier. AIguier. 
Amsterdán. Amsterdam. Amzterdam. 
Ambel'es. Antwerpen. Antverpen. 
Baden. Baden. Baden. 
Basilea. Basel. Bazel. 
Berlín. Berlin. Berliri. 
Berna. Bern. Bern. 
Brujas. Brügge. Brügue. 
Brunsvjk., Braunschweig. Braunsvaig. 

1. Quiere v. aprender alemán l . 3. ii 
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Bl'melas. 
Bllda. 
Coblenza, 
Colonia. 
Constantinopla. 
Duvre. 
Dresde. 
FllIrencia. 
Fon taine blea.u. 
Fl'ancfort. 
Friburgo. 
Ganle. 
Ginebr'a. 
Génova. 
Hamburgo. 
Humbllrgo. 

LI' Haya. 
El Havre. 
Lpi(J~ik. 

Lie.ia, 
Lisboa. 
Liorna. 
Londres. 
Lyóll. 
M'atinas. 
Maguncia. 
Milán. 
Moscou. 
Munik. 
Nápules. 
Niza. 
NUl'embel'g. 
Nimega. 
Ode~ll. 
Parí~. 
Pla~encia. 
Praga. 
katlsbona. 
Roma. 
Roü'rrlam. 
S~n Pete1'8bul'go. 
TI'pnto. 
Tréveris. 
Val'loIovia. 
Venpcia. 
Versalles. 
Viella. 
Wiesbaden. 
Zurich. 
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Brüilsel. 
Oten. 
Coblenz. 
COln. 
Komtantinopel. 
Dovel'. 
Dresden. 
Florenz. 
Ftlntllinebleau. 
Fl'ankt'urt. 
Freiburg. 
Gent. 
Genf. 
Genua. 
Hambllrg. 
Hum burg vor der 

Hohe. 
Haag. 
Havre. 
Lei(Jzig. 
Lütticll. 
Li~sabon. 
Livor·no. 
Londun. 
Lvon. 
Meeheln. 
Maillz. 
Mailalld. 
Moskau. 
München. 
Neapel. 
Nice. 
Nürnberg. 
Nlmwegen. 
Odf'ssa. 
Paris. 
Placenza. 
Pr'ag, 
Regensburg; 
Rom. 
ROI,tp-rdam. 
Sto Petersburg. 
TI'Ífmt. 
Trier. 
Warschau. 
Vt'nedig. 
Ver'¡;:ailles. 
Wit'n. 
Wiesbaden. 
Zürich. 

PRONUNCIACIÓN 

BrÜzel. 
Ofen. 
Kublentz. 
Kbln. 
Konztantinopel. 
Dofer. 
Drezden. 
Flol'pntz. 
Fllntalleblo. 
Fl'ankful't. 
Fraiburg. 
Guent. 
Ouenf. 
Guenua. 
Jamburg. 
JOIII bul'g- for- der-

jo'e. 
Jag. 
JaVI·e. 
Laipzig. 
Liittij 
Lizahon. 
Lifurno. 
L"nd0n. 
Lion. 
Mpj~)n. 

Maintz. 
Malland. 
Mozkau. 
MünJen. 
Na(Jel. 
Nize. 
Nürllberg. 
NUl1veguen. 
Odeza. 
Pal'iz. 
Piachenza. 
Prag. 
R'>guenzburg. 
Rora 
Roterdarfl. 
St-Peterzburg. 
TI·ient. 
Tl'iel'. 
Varsall. 
Venerlig. 
Verzailes. 
Vino 
Vizbaden, 
Tzürij. 
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t Quién está ahi? 
t Q uié 11 es usted ~ 
t Gómo se llama uso 

tedl 
Me llamo N. 
i Qué quiere usted1 
i l\le conoce usted? 
No tengo el honor 

de conocer á us­
ted. 

Escúcheme usted. 
Escucho á usted. 
i,Me comprenue uso 

ted' 
No le comprendo á 

usted. 
tCómo? 
i Qué quiere usted 

decir'? 
i Qué dice usted 1 
tQué es eso' 

t Qué necesita us­
ted' 

t Qué prefiere us­
ted' 

t Quiere usted pre!l­
tarme un servi· 
cio? 

i Sería usted bas­
tante bondadoso 
para ... ? 

,Quiere usted ha­
cerme el obsequio 
de ... ? 

Se 10 ruego á uso 
ted. 

Dispénseme usted. 

t Puedo contar con 
usted 1 

Siento en el alma 
el ~olestar á us­
ted. 

ALEMAN 

Wel' 1St da' 
Wel' sind Sie? 
Wie heissen Sie 1 

Ich hei~sen N. 
Was wollen Sie? 
Kennen Sie mich? 
Ieh habe nicht die 

Ehre, Sie zu ken· 
nen. 

PRONUNCIACIÓN 

I Vert izt. da 1 
Ver zind zi? 
Vi jaizen zB 

Ij jaize N. 
Vaz vol en zi' 
Kenen zi mij 1 
Ij jabe nijt di e're, 

zi tzu kenen. 

Joren zi. 
I.i jore. 

Horen Sie. 
let1 hore. 
Verstehen S i e Ferste'en zi mij? 

mich ~ 
Ich verstehe Si e Ieh fersteje si nijt. 

niclit. 
Was beliebt 1 
Was wollen Sie sa­

gen' 
Wie sagen Sie? 
Was ist (bedeutet) 

das? 
Was brauchen Sie1 

Was ist Ihnen lie­
ber 1 

W ollen Sie mil' ei­
nen Dienst leis­
ten? 

Mochten Sie so gut 
sein und .. 1 

WÜl'den Sie wohl 
die Gefaltigkeit 
babrn und .. 1 

Jeh bitte Síedarum. 

Vaz belibt' 
Vaz volen zi za 

guen t 
Vi zaguen zi' 
Vaz izt (bedoitet) 

daz 1 
Vaz -brauj en zi 1 

Vaz izt inen li'ber 1 

Volen zi mir ainen 
dinzt laizten ? 

Mojten zi zo gut 
zain und ... l 

Vürden zi vool di 
guefaligkait ja­
ben und .. J 

Ij bite zi darllm. 

Bitte, entschuldi- Bite, entsul'diguen 
gen Sie. . zi. 

Kann ich auf Sie Kan ij auf zi tza'-
zahlen? len' 

Es thut mil' wir· Ez tut mil' virklij 
klich ser leid Sie z'er laid, zi tzu-
zu belastigen. belaztiguen. 



ESPA~OL 

Me hará usted en 
ello una g l' a n 
merced. 

Gracias. 
Doy á usted las gra­

cias. 
Muchísimas gra­

cias. 

Quedo á usted muy 
agradecido. 

No hay de qué. 
No olvidaré nunéa 

lo que ha hecho 
usted por mi. 

Hubiera querido 
poder hacer más. 

Me ha prestado us­
ted uno de esos 
servicios que ja­
más se olvidan. 

t Que haría usted si 
se hallase en mi 
lugar? 

En su lugar de us­
ted, haria esto. 

,Qué me aconseja 
ustell' 

tQué debo hacer1 
No veo más que ese 

medio. 
i Qué opina usted 1 

Creo que tiene us­
ted razón. 

Póngase usted en 
mi lugar. 

t Qué dice usted 1 

i Qué le parece á 
usted 1 

Estoy resuelto. 

,Qué vamos á ha­
cer' 

Nada hay más 
cierto. 
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Sie \Verden m i eh 
unendlieh verbin­
den. 

Danke. 
leh danke IImen. 

Tauzend Dank. leh 
danke Ihnen tau­
sendma!. 

leh bin limen ser 
verbunden. 

Gern gesehehen. 
Ieh werde nie ver­

gessen, was S i e 
für mieh gethan 
haben. 

Ieh hUta gern 
mehr gethan. 

Sie haben mil' ei­
nen unvergessli­
ehen Dienst er­
wiesen. 

Waswürden Sie an 
meiner Stelle 
thun? 

An Ihrer St e II e 
würde ieh so han­
deln. 

Was rathen Sie mil' 
zu thun' 

Was ist zu thun? 
leh sehe nur dies 

eine Mittel. 
Was halten Sie da­
von~ 

leh glaube Sie ha 
ben Reeht. 

Setzen Sie sieh an 
meine Stelle. 

\Vas sagen Sie da­
zu 1, 

Was dünk Ihnen 
davon' 

Ich bin dazu ents­
chlossen. 

Was sollen \Vir an­
fangen1 

Nichts ist vahrer 
als das. 

PRONUNCIACIÓN 

Z i verden rnij 
unendlij ferbin­
den. 

Danke. 
lj danke inen. 

Tauzend dank. Ij 
danke inen tau­
zendmal. 

Ij bin inen ze'r fer­
bunden. 

Guern guese'en. 
lj verde nifergue­

zen, vaz zi fUI' 
mij guetanjaben. 

I,j jate guern me'r 
guetan. 

Zi jaben mil' ainen 
unferguezl ij en 
dinzt ervizen. 

Vaz vürden zi an 
mainel' stele tun 'f 

An irer stele vürde 
ij zo jandeln. 

Vaz rate!! zí mil' 
tzu tun 1 

Vaz izt tzu tun ~ 
Ij ze'e nur diz aíne 

mitel. 
Vaz jalten zi da­

fon 1 
Ij glaube, zi jaben 

rejt. 
Zetzen zi z ij an 

maine stele. 
Vaz zaguen zi dat­

zu' 
Vaz dünkt inen da­

fon? 
Ij bin datzu ents­

lozen. 
Vaz zolen vil' an­

fanguen? 
Nijts izt varer alz 

daz. 
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Juro á usted que 
es la verdad. 

Eso es cierto. 
Esté usted persua-

dido. 
Estoy seguro. 

Es un error. 
Usted se engaña. 
No, no es eso. 

Eso no puede ser. 

Áseguro á usted 
que no. 

No he dicho eso. 

Eso es probable­

Nada tendría eso 
de particular. 

No hay nada impo­
sible. 

i Qué tiene de ex­
tl'año~ 

¡ Cómo! ide veras ~ . 
¡ Bah! i ciertamen· 

te ~ 
i Puede ser eso? 
Eso no puede ser. 

Es increíble. 

I Quién 10 hubiera 
pensado! 

¡Es admirable! 

Es verdatleramente 
magnífico. 

¡Magnífico espec-
táculo! 

¡Qué maravilla! 
Estoy encantado. 

Es hermoso. 
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Ich sehvHre Ihnen, 
dass es si eh so 
verhalte. 

Das ist gewiss. 
Seien Ríe fest da­

von uberzeugt. 
Ich bin dessen ge-

WiSB. 
Das ist ein Irrthum. 
Sie ¡rren sich. 
Nein, das ist nicht 

der Fall. 
Das ka n n nicht 

sein. 
Ieh versichere Ih­

nen das Gegen­
teil. 

Das habe ich niehi 
gesagt. 

Das ist wahrschein­
licht,. 

O as ware gar 
niehts ausseror­
dentÜehes. 

Das scheint g a r 
nicht unmHglieh. 

Was ist darüber zu 
erstaunen 1 

Was! Wil'klieh? 
Ei was! Wahrhaf­

tig? 
1st es mHglich? 
Das k a n n ni e h t 

saino 
. Das i s t u n g 1 a u 

blieb. 
Wer hli.tte das ge­

daeht? 
Es íst bewl:lnderns­

vUrdig. 
E~ ist w í r h ti e h 

wunderschHn. 
We 1 c h herl'liches 

Sehallspiel! 
"Vie wuntlerschHn ! 
Ieh bin ganz hinge· 

,rissen! 
Das nenne ich 

sehHn. 

PRONUNCIACIÓN 

Ij svHre inen, das 
es zij zo ferjalte. 

Daz izt gueviz. 
Zaien zi fezt da-

Con übertzoigt. 
Ij bin dezen gueviz. 

Daz izt ain irt'um. 
Zi iren zij. 
Nain, daz izt nijt 

der fal. 
Das kan nijt zaino 

Ij ferzij ere in en 
das gueguentaH. 

Daz jabe ij nijt 
guezagt. . 

Daz izt varsainlij. 

Daz va.re gar nij ts 
auzerordentlijes. 

Daz saint gar nijt 
unmHglij. 

Vax izt darUber tzu 
erstaunen? 

Vaz! virklij? 
Ai yaz! vaJ:jaftigl 

Izt.es mHglij? 
Daz kan nijt zaino 

Daz izt' unglaublij. 

Ver jate daz gue-
dajt! 

Es izt bevundernz­
vUrdig. 

Ez izt virlij vun­
derson. 

Velj jerlijes sau.s­
pil! 

Vi vund~rzHn! 
Ij bin ganz jingue. 

rizen! 
Daz nene ij son. 
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Conve,-sación del 
viajero. 

,Habla usted ale­
mán1 

Lo hablo un poco. 

Lo comprendo me­
jor que lo hablo. 

No lo hablo bien. 

E's porque no lo 
. practica usted. 

Yo practico. 
iQné método es el 

mejor paraapren­
der ... 1 

El mejor método es 
hablar con alema­
nes y oírlos aten­
tamente. 

tQué ielioma en­
cu entra usted 
más difícil: el 
español ó el ale­
mán1 

La gramática espa­
ñola es más difi­
cil. 

iA qué hora sale el 
tren para Parí~ 1 

i Tiene usted dis­
puesto su equi­
vaje1 

Los viajeros no pue­
den llevar en 108 
carruaje~ ningún 
objeto que pueda 
embarazar. 

Está prohibida la 
entrada en 108 
carruaj q a toda 
persona que lleve 
una escopeta cal'· 
gada. 

Juan! testá el co-
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Gesprache de,- pei-I Guespraje der raí 
sendero sendero 

Sprechen Sie deu­
tsch 1 

Ich spreche ein we­
nig. 

Ich verstehe besser 
als ieh spreehe. 

Ieh spreehe es nieht 
gut. 

Weil sie es wenig 
üben. 

Ieh übe. 
WeleheMethode ist 

die beste um ... zu 
lernen 1 

Die beste Methode 
ist Deutsehen zu 
spreehen, un sie 
ausmerksan z 11-
baren. 

Welche Sprache fin­
den Sie schwieri­
gel': spanisch 
oder deutsch 1 

Die spanische Spra­
ehlehere ist viel 
chwiel'iger. 

Um vie wiel uhr 
gehet der Zug 
nach Par'is ab? 

1st ihr Gepack be­
reit 1 

Die Reisenden kan­
nen sie nur dann 
im Wagen bei 
·sich u e h al ten, 
\Venn s i e keine 
Belastigung ve­
rursaehen. 

Alle Personen die 
ein gelaelenes Ge­
wehrtragen wer­
den zuruck g e­
wiesen. 

Spregen-si dóitsch1 

Ij-sprege ain-vé­
nig. 

Ij ferstee heser als 
ij sprége. 

Ij-spl'éges-nljt gú t. 

Vailsi es vénig 
üben . 

Ij ü'be. 
Vélje-metóde is·di 

beste um ... tzu­
lérnen? 

Di béste-metode ls­
doit-!lchen t z u­
spregen un t-si­
áus ID erksan. tuz­
ha'ren. 

Vél}~ s p raj e fín­
den zísebvÍri­
guer: spánisch 
óder dóitsch 1 

Di-spánisehe spra,i 
léere ist·fíl·sch vi­
rigller. 

U rn vi til u'r gue't 
del' tzug naj Pa­
ris ab? 

1st ir guepak be­
rait1 

Di raizenden ka­
nen, zi nur dan 
im vaguen baizij­
bejalten, ven zi 
ka.ine belazti­
gung ferurzajen. 

Ale perzonen di 
a' in gueladenes 
gueve'r traguen 
verden tzuruk, 
guevizen. 

Iohann! hi.i.lt d er lojan! jalt der fia· 
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che á la puerta' 

Le espera á usted 
hace media hora, 

Una vez tomado~ 
los billetes, no se 
devuel ve su va­
lor; tampoco pue­
den servir más 
que para el tren 
á que eS.tán desti­
nados. 

En camino de 
hierro. 

Deseo un billete de 
primera (segun­
da, tercera) cla­
se par'a .•. 

Aquí lo tiene usted. 
i Dónde debo fac­

turar mi equipa­
.je' 

En el ventanillo de 
enfrente, cercade 
la bá flcula. 

Al coche, al coche, 
señores viaj eros! 

,Sabe usted si el 
tren debe parar'­
se en XI 

Tenga usted prepa· 
ralÍo el billete. 

,Por qué 1 
Porque es necesario 

presentarlo en too 
das par'tes: á la 
E' n t r a ti a de l¡lS 
salas de lÍescanso 
y en todo el ca­
mino, siempre 
que los emplea­
dos lo pidan. 
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Fiaker vor de r 
Thüd 

Er wartet seit eí· 
uer ~lalben stun­
de. 

Die einmal bezahl­
ten Billets Wf'r­
den nieht zurüd{ 
genomrnen; S I e 
!lienen nur für 
den Zug, für wel­
chen sie ausgege­
ben sind. 

PRONUNCIACIÓN 

ker for der tüI'j1 

Er vartet zait ai­
ner jalben stun· 
de. 

Di ainmal betzal­
ten biliets verden 
n ij t tzurI'kgue· 
nomen Zi dinen 
nur für den tzug. 
für veljen zi auz­
guegueben zind. 

Auf d~r Eisenbahn. Auf der aizenban. 

lch wUnsche e i n 
Billet erster 
(zweíter, dritter) 
Klasse nacho 

Hier ist lhr Billet. 
Wo kann ich meill 

Gel'lil'k a u f g e­
ben 1 

Beim Sprachfenster 
hier ¡l,'egf'nübt'r, 
np.ben der H rüc­
kenwage. 

Eingestiegen (stei­
gen Sie ein) mej· 
ne Herr-en! 

Wissen Sie ob der 
Zug im X anhalt' 

Halten Sie lhr Bi­
lIet ber'eit_ 

Wesunlb da~1 
Weil Sie es üb~rall 

vorzeig-eu mü,;­
~ell : bei 111 EIIl­
tritt in die \Val'­
te~ale ti nd au r 
Vel'langt'n (a u f 
Bpg-ehr"n) (1 e r 
Bearnten s o g- a. r 
w Ü. ti re n d d e r 
Fahrt. 

lj vünse ain biliet 
erzter (tzvait.er, 
d rí te r, klaze 
naj... . 

Jir izt ir biliet. 
Vo kan ij main 

guepal\. aufgue­
ben! 

Baim spraj fenzter 
j ir gueguenübl-r, 
neben del' bl'ü­
kenva.gue. 

Ain guestigllen 
(stalguen Zl ajo), 
maine jeren! 

Vjzen zj ob der tzug 
im X. anjalt' 

Jalten zi ir biliet 
berajt. 

Vt'zjalb da.z1 
Vail zi es überal 

t'ortzahmen ruü­
Zen: baim aintl'it 
in di val-t,-dle, 
und a u f ferian· 
guen (anf beg'ue­
ren) der' be;.m­
ten z. Igal' val'end 
dar fart. 
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,y si me ocurriera 
el perderlo ~ 

Pagaría usted el 
precio de su 
asiento, calcula­

r¿ do por la mayor 
distancia que ha­
ya recorrido. 

t A qué hora se de­
tienen para al­
morzar~ 

"Dentro de media 
hora llegaremos 
al parador. 

t Cómo se llama es" 
ta estación' 

Es un túnel. 
No me gusta mu­

cho atra vesar 
esos caminos sub­
terráneos. 

tEs muy largo este 
tlÍnell 

i Gracias á Dios! 
ya hemos salido 
de este abismo. 

t Cuántos minutos 
de parada tene­
mosl 

Señores~ tienen us­
tedes un cual·to 
de hora. 

tDebemos cambiar 
de tren aqul1 

No, señores, uste­
des cambiarán en 
Z. Se tendrá cui­
dado de preve­
nirles. 

Tenga la bondad (]e 
decirm8-lü hay en 
este tren coche 
reservado par a 
señoras. 
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Und wenn ich das 
Unglück ha t t e, 
es zu verlieren ~ 

So bezahlen Sie Ih­
ren Plass noch 
einmal; und zwar 
von del' entle­
gensten Station 
an gerechnet. 

Um wie veil Uhr 
wird zum Frühs­
tück angehal ten 1 

In einer h a 1 h en 
Stunde Yerden 
wir am B ü ffeí 
se in. 

Wie heisst diese 
Station1 

Es ist ein Tunnel. 
Ich p a s sir e die 

Tunnels (die un­
terirdischen We­
ge) nicht gern. 

1st dieser Tunnel 
sehr lang 1 

Got sei Dank! Da 
sind wir heraus, 
aus dem Ab­
grund. 

Wie viele Minuten 
aufenthalt haben 
wir1 

Sie haben eine 
Viertelstunde. 

Müssen wir hi e r 
den Zug wech­
seln 1 

Nein, m e i ne He­
rren, Sie werden 
in Z abwechseln. 
Man wird sie in 
Kenntniss setzen. 

Sagen Sie mir ge­
t'ii.lligst o b e R 
hier ein damen­
coupe gibt1 

PRONUNCIACIÓN . 

Und ven ij daz un­
glük, jate, ez tzu 
ferliren 1 

Zo betzalen zi iren 
plaznoj ainmal. 
und tzvar fon der 
en t leg u e o zt en 
zta tion an gue­
rejoet. 

Um vi tU U'l' vird 
tzum früstük an­
guejalten 1 

lo aioer j a 1 b e n 
stunde verden 
vir am büfet zaino 

Vi jaizt dise zta­
tion 1 

Es izt ain tunel. 
lj pazire di tunels 

(di unterirdisell 
vegue)nijtguern. 

Izt dizer tunel ze'r 
lang1 

Got zai dank! Da 
zind vir jeraus, 
auz dem ab­
grund. 

Vi file minuten au­
feotjalt j a be n 
vir1 

Zi jaben aine fil'­
telstunde. 

Müzen vir jir den 
tzug vejzeln. 

Nain, maine jeren, 
zi verde n in Z 
abvej zeln. M a n 
vird zi Yn kent­
niz zetzeo 

Zaguen zi mir gue­
t'ii.ligzt ob es jir 
a i n tlamenkupe 
guibt' 
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i Dónde está el va­
gón restaurant 1 

Más lejos, á su iz­
quierda_ 

i Dónde está el co­
medor? 

Está prohibido fu· 
mar. 

Ya estamos embar­
cados. 

i Qué estúpida in­
vención la de esas 
escalas de cuer­
da! Poco me ha 
faltado para romo 
perme la,abez~. 

i Le ofende á ustéd 
el olor de alqui­
trán? 

No lo sé, pero ten­
go un dolor de 
cabeza y de riño­
nes, y un frio por 
todo el cuerpo ... 

Beba usted un po­
co de ginebra. 

Prefiero bajar al 
camarote y echar· 
me en mi hama­
ca j eso me ali via­
rá, tal vez. 

Cambia usted de 
color. i Qué tiene 
usted 1 

Se me va la cabe­
za; tengo mal de 
estómago. ¡Una 
escupidera.! ¡ una 
aljofaina! 

Yo me muero. 
COll!'mélese usterl; 

nadie muere de 
mareo. 
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Wo ist del' Wagon· 
Restaurant 1 

E t w a s w e i ter, 
links. 

Wo ist das Büffet? 

Das Rauchen i s t 
verboten. 

Endlich waren wir 
eingeschift. 

Welch' eine dum­
me Erfindung 
sind die Strick­
leitern! Ich htit­
te mir beinahe 
den Hals gebro­
chen. 

1st Ihnen der The­
ergeruch unan­
genehm1 

Ich w e i s s ni c h 
recht, aber ich 
ha be Kopf· und 
Seitenweh, und 
mich friert a m 
ganzen Karper. 

Trinken Sie einem 
Schluck Gen e­
ver. 

Ich will mich lie­
ber in m e in e 
mingematte 1 e­
gen, das w i r d 
mir vi elleich t 
gut thun. 

S i e wechseln die 
Farbe wa s ist 
Ihnen 1 

Der Kopf schwin-
~'(felt mil'; mil' ist 
sehr üb e 1. E i n 
Wasch beck en! 
Ein \Vascbbe­
cken! 

Oh ieh stPrbe. 
Trasten S i e sich: 

man stirbt nic;ht 
an del' Seekr­
ankheit. 

PRONUNCIACIÓN 

Vo izt der'Vagon­
reztaurant? 

Etvaz, vaiter links. 

Vo izt daz büfet. 

Daz rauj en izt fer· 
boten. 

Endlij, varen vil' 
ainguesift. 

Velj aine dume ero 
findung zind di 
striklaitern. Ij 
jiite mil' bainae 
den jals guebro­
jen. 

1st inen der tergue· 
ruj unangueneml 

Ij vaiz nijt r ej t, 
abar ij jabe kopf 
und zaitenve, 
und mij frirt am 
ganzen korper. 

Trinken z i ainen 
sluk guenefer. 

Ij vil mij liber in 
maine janguema­
te leguen Ida z 
vird mil' filaij t 
gut tuno 

Zi vexeln di farbe, 
vaz ist inen? 

Del' kopf svindelt 
mir; mil' izt zer 
übel. Ain vas be­
ken! ain vas be­
ken! 

O ij sterbe. 
Trazten zi zij, man 

stirbt nijt aa del' 
zekrankjait. 
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Eso me pasa pron­
to. 

Me siento un poco 
mejor. 

Subamos sobre cu­
bierta j el airfl li­
bre le hará á us­
ted bien. 

Escuche usted. Si 
lleva usted las ro· 
dillas un poco en­
corvadas. c o m o 
hacen los mari­
neros, su cuerpo 
de u~ted estal'á 
en reposo, y el 
movimiento del 
buque no vendl'á 
á cuntrariar el 
de su estómago. 

i Sea para bien! 

El mar está de le­
va j i con tal de 
que lleguemos á 
buen puerto! 

Deponga usted to­
do temor j el vien­
to nos e!! favora­
ble, y nuest.ro bu­
que es sólido y 
marcha con gran 
velocidad. 

Dentro de dos ho­
ra~ estal'emo!! en 
el puerto de D. 

,ConQce usted un 
buen hotel en D.l 

Pasaporte.,. Regis­
tro de efectos. 

Sirvanse Ydea, en­
tregal'me sus pa­
saporLes. 

Aqui eSlán. 
De dónde vienen 
ustedes y adónde 
van? 
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Es wird vorüber­
gellen. 

Ich füllle mich et­
was bes~er. 

Steig-en wir au f's 
Vi:lrdeekj die fris­
che Luft wird Ih­
nen wohl tlmn. 

HOI'en Sie. Ven n 
S i e die Kniee 
san ft g e be gen 
ha 1 ten wie die 
M a tI' o S fl n, s o 
bleibt Ihr Korper 
in Rulle, und die 
Beweg'lng d e s 
Sehifres ist del' 
Ihres Magens ni­
cht hinuerlich. 

Das las!!' ich mir 
ge fallen! 

Did See geht hoch 
(hohl) wenn wi r 
nur glücklich an­
kommen. 

Fürchten Si e nI­
chts j wir haben 
gun!!tigen Wind, 
und un>!er Schiff 
ist solIde und se­
gelt schnell. 

In zwei 8tunden 
sind wir im Haten 
von D. 

Kennen Sie ein gu­
tes Hotel in D.' 

• Piiue Visitation. 

WoUpn Sia mil' ge­
f~l"gst Ihre P~s­
se ü'Jer~eben. 

Híer tlind sie. 
Woher kll m ro en 

8ie1 Wohin ge­
hen (reisen) Si" 1 

PRONUNCIACIÓN 

Es vi rd f o r ü b e r 
gue'en. 

Ij füle mij etvaz 
bezer. 

Stai¡!Uen vir aufs 
ferdek,j di frise 
luft vird inen 
vool tuno 

Joren zi Ven zi di 
knia zanft gue­
beguen jalten. vi 
di: matrozen, zo 
blaibt ir kOl'per 
in ru'e, und di 
bevegung des si­
fes izt der ires 
maguenz nijt jin­
derlIj. 

Daz laz ij mir gue­
falen! 

Di z e gue't j o j 
(joll, ven vir nur 
glüklij ankomen. 

Fürjten zi nijts, 
Vlr jaben günzti· 
guen vind, un d 
unzer sif izt ·zo· 
lide ulld !!eguelt 
snel. 

In tzvai stunden 
zind vir im jafen 
fon D. 

Kenen zi ain gutez 
jote! in D.1 

Piize. Fizitazion. 

Vole~ zi mir gua­
fíi.ligst ire pa.za 
übergueben. 

Jir' zinll. zi. 
Vojer kornen z i 1 

VO j i n g u a' e n 
(raizen) zi' 
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Venimos de ... y va­
mos á ... 

Señor A.o usted de­
bería haber he­
!}ho visar su pa­
saporte en la em· 
bajada de Fran­
cia_ 

Señor B., usted tie­
ne un pasaporte 
para viajar por 
el i n ter i o r, y 
tampoJo se en­
cuentra en regla. 

Ha cumplido hace 
quince días. 

Le joro á usted que 
no lo sospechaba 
siquiera. 

Yo les daré á nste­
des un pase pro­
visional, ., sus 
pasaportes les se­
rán devueltos al 
fin de su viaje, 
en la prefectura 
de policia de P. 

i Señores, el regis· 
tro de los equipa· 
,jes! 
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Wir kommen von 
L. und geh en 
nach P. 

Herr A., Sie lüi.t­
ten Ihren Pas!!l 
allf der franzo· 
sischen Gesanlls· 
ehaft visiren las· 
sen sollen. 

Herr B., Sie haben 
einen Pass. für 
das Inland und 
el' ist e ben so we­
oig in Ordnung. 

Er ist seit vierzehn 
Tagen abgelau­
fen. 

leh versichere lh­
nen, dass ieh es 
nicht wu~ste. 

Meine Herren, ich 
'werde Ihnen ei­
nen Durehreise· 
pass ausste!1en 
und man wird 
IImen lhre Passe 
in P. auf der Po­
lizei prafectur 
wieder einhandi­
gen. 

Meine Herren, die 
Visitation! 

,Tiene usted algu- Haben Sie etwas 
na cosa que de- o zu verzollen 1 
clarar' 

Llevo dos objetos 
sujetos á pagar 
derechos, que en­
contrará u s te d 
sobre los demás 
de mi baúl. 

Entre usted en la 
olidna, y pague 
ust.ed a.l recauda­
dor, exigiéndole 
un recibo. 

Ich habe zwei zoll­
bare Gegenstiin­
de; Sie linden Sie 
obenauf in mei· 
nen Kot'fer. 

Gehen Sie ins Bü· 
reau, be z a h 1 e n 
Sie dem Einneh­
mt>r und verlan­
gen Sie e i 11 a n 
Empfangschein. 

PRONUNCIACIÓN 

Vir komen fon 
L., und gua'en 
naj P. 

Jar A., zi j a ten 
iren paz auf der 
framzozisen gue­
zandssft fiziren 
lazen zolen. 

Jer Ro zi jaben ai· 
nen paz für daz 
inland und el' izt 
eben zo venil in 
ordnung. 

Er izt zait tlrtze'n 
taguen abguelau­
fen. 

Ij ferzijel'e tDeD, 
daz ij es nij t 
vuzte. 

Maine jeren, ij 
verde iDen ainen 
durjraizepaz 

. auzstelen und 
man vird inen ire 
paze in P. aul 
der poli t z a i t·· 
práfektur vide!' 
ainjandiguen. 

Maine jeren, di tlzi­
tazion! 

Jabon zi etvaz tzu 
fertzolen' 

Ij jabe tzvai tzoI­
bare glleguens­
tande; zi ti nden 
1:i obenaufin mai­
nem ,kofer. 

Gue'en zi inz büro, 
bet.zalen zi dem 
ninemer' und fer­
languen zi ainen 
empfangsain. 
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Eso me pasa pron­
to. 

Me siento un poco 
mejor. 

Subamos sobre cu­
bierta; el airA li­
bre le hará á us­
ted bien. 

Escuche usted. Si 
lleva usted las ro· 
dillas un poco en­
corvadas. c o m o 
hacen los mari· 
neros, su cuerpo 
de u~ted estal'á 
en reposo, y el 
movimiento del 
buque no vendl'á 
á contrariar el 
de su estómago. 

I j Sea para bien! 

El mar está de le­
va; i con tal de 
que lleguemos á 
buen puerto! 

Deponga usted to­
do temor; el vien­
to nos es favora­
ble, y nuest.ro bu­
que es sólido y 
marcha con gran 
velocidad. 

Dentro de dos ho­
ra9 estaremo~ en 
el puerto de D. 

, Conoce usted un 
buen hotel en D.l 

Pasaporte~. Re,qis­
tro de efectos. 

Sírvan~e VJes, en· 
tregal'me sus pa­
sapurLes. 

Aqui eS1án. 
De dón,ie vienen 
ustedes y adónde 
vall~ 
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Es wird vorüber­
gehen. 

lch füllle mich et­
was bes~er. 

~teig'en wir auf's 
Verdeck; die friso 
che Luft wird Ih· 
nen wohl tlmn. 

H6,'en Sie. Ven n 
Sie die Kniee 
sanft g e be gen 
ha I ten wie die 
M a tI' o S A n, so 
bleibt. Ihr K6rper 
in Ruhe, und die 
Beweg.'ng d e s 
Schifl'es ist der 
Ihres Magens ni­
cht hinderlich. 

Das lass' ich mir 
ge fallell ! 

Dltl SeA geht hoch 
(hohl) wenn wi r 
nur glücklich an­
kommen. 

Fürcbten S i e ni· 
chts; wir haben 
gunstigen Wind, 
una un~er Schitf 
ist solide und se· 
gelt schnell, 

In zwei Stunden 
sina wir im Hafen 
vun D. 

Kennen Sie ein gu­
tes Hotel in D.l 

... 
Piiss~ Visitation. 

Woll,'n Si~ mir ge· 
falllg'st litre Pa:3-
se Ü I)er~eben, 

Hier silltl sie. 
Woher k 11 m m en 

Sie? Wohin ge· 
heo (raisen) Sie 1 

PRONUNCIACIÓN 

Es vi rd f o r ü b e r 
gue'en. 

Ij füle mij etvaz 
bezer. 

Staiguen vil' aufs 
ferdek.; di frise 
luft vird in e n 
vool tuno 

J6ren zi Ven zi di 
knie zanft gue­
baguen jalten, vi 
di matrozen, zo 
blaibt ir k6rper 
in ru'e, und di 
bevegung des si­
fes i~t del' ires 
maguenz nijt jin· 
derllj. 

Daz laz ij mil' gua­
falen! 

D i z e gue't j o j 
(jol), veo vil' nur 
glüklij ankomen. 

Fürjten zi nijts, 
VII' jaben günzti· 
guen vind, un d 
unzer sif izt zo· 
liLle und seguelt 
snel. 

In tzvai -stllnden 
zind vil' im jafen 
fon D. 

Kenen zi ain gutez 
joteI in D,~ 

Paze, Fizitazion, 

Valen zi mil' gua­
faligst ire paze 
überglJeben. 

Jil' ziuu zi 
Vojer kurneo z i , 

Vo j i o g u e' e n 
(raizen) zi 1 
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Venimos de ... y va­
mos á ... 

Señor A., usted de­
bería haber he­
!lho visar su pa­
saporte en la em­
bajada de Fran­
cia .. 

Señor B., usted tie­
ne un pasaporte 
para viajar por 
el i n te ri o r, y 
tampoco se en­
cuentra en regla. 

Ha cumplido hace 
quince dias. 

Le jnro á usted que 
no lo sospechaba 
siquiera. 

Yo les daré á nste­
des un pase pro­
visional, ., sus 
pasaportes les se­
rán devueltos al 
fin de su .viaje, 
en la prefectura 
de policía de P. 

¡Señores, el regis­
tro de los equipa-
jes! . 
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Wir kommen von 
L. und geh en 
nach P. 

Herr A., Sie hat­
ten lhren Pasi!' 
auf der franzo· 
sischen GesanU!!· 
chaft visiren las· 
sen sollen. 

Herr B., Sie haben 
einen Pass. für 
das Inland und 
el' ist e ben so we­
nig in Ordnung. 

Er ist seit vierzehn 
Tagen abgelau­
fen. 

Ich versichere Ih­
nen, dass ich es 
nicht wUllste. 

Meine Herren, ¡ch 
werde Ihnen ei­
nen Durchr'eise· 
pass ausste!len 
und man wird 
limen lhre Pa~se 
in P. auf del' Po­
li zei pra fect ur 
wieder einhandi­
gen. 

Meine Herren, die 
Visitation! 

t Tiene usted algu- Haben Sie etwas 
na cosa que de-' zu verzollen1 
clarar' 

Llevo do!! objetos 
Buj atos á pa.gar 
derechos, que en­
eontrará ulSted 
sobre los demás 
de mi báúl. 

Entre usted en la 
ofieina, y pague 
usted al recauda­
dor, exigiéndole 
un recibo. 

Ich habe zwei zoll­
bare Gegenstan­
de; Sie finJen Sie 
obenauf in mei­
nen Kot'fer. 

Gehen Sie ins Bü­
reau, bezahlen 
Sie l1em Einneh­
mpr und verlan­
gen Sie ei 11 e il 
Empfangschein. 

PRONUNCIACIÓN 

Vir ko m en fon· 
L., und gue'en 
naj P. 

Jer A., zi jaten 
iren paz auf der 
frantzozisen gue­
zandsafe fiziren 
lazen zolen. 

Jer R, zi jaben ai­
llen paz für daz 
inland und er izt 
eben zo veni, in 
ordnung. 

Er izt zait flrtze'n 
tllguen abguelau­
fen. 

Ij ferzijel'e inen, 
daz ij es nij t 
vuzte. 

Mai n e jeren, ij 
verde inen ainen 
durjraizepaz 
auzstelen und 
man vird inen ire 
paze in P. aut 
der poI i t z a i t· 
prafektur vide!' 
ai nj andiguen. 

Maine jeren, di flzi­
tazion! 

Jabon zi etvaz tzu 
fertzolen' 

Ij jabe tzvai bol­
bare gueguens­
tande; zi rind.en 
zi Hbenaufin mai­
nem ,kofer. 

Gue'en zi inz hüro, 
bet,zalen zi .tem 
ninemer unt! fer­
languen zi ainen 
empfangsain. 
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&Qué lleva usted en Was haben Sie in 
estt\ ·caja 1 .jener Schachtel 

dort 1 
No lo sé absoluta- Ich weis es ni<,htj 

mente; es un re- es ist ein Gesc-
galo que uno de henk, das einer 
mis amigos ha meiner Freunde 
hecho á mi mu- an meine Frau 
jer. machte. 

Pues yea usted, Abar Herr, das 
80n encajes de sind ja Brüsseler 
Bruselas. Spitzen. 

No es posible. '. Unmoglich! 
,Conque es usted Sie führen also ver-

portador de mer- boten e Waaren 
cancfas prohibi- mi. t sich: un d 
das, y dice usted sagen dass Sie 
que no tiene na- nichts zu verzol-
da que declarar 1 len haben 1 

Mi deber me pres- E s i s t m e i n e 
cribe el decomÍ- Ptlicht, diese 
sar esta caja. La Schachtel zu c(¡n-
leyes terminan- fiskiren. Das Ge-
te. sets ist formell 

und wir haben 
dafür zu sorgen 
dass es beobach-

Puede usted pre· 
sentar una recla­
mación al inten­
dente de Hacien­
da. 

Babitación. 

,Tiene usted habi­
taciones que al­
quilar' 

Si, señor, tengo 
dos; una amue­
blada y la otra 
sin amueblar. 

El cuarto sln amue­
blar está en el 
primer 1'iso y el 
otro en el segun­
do. 

tet werde. 
Sie kon n e n eine 

Beschwel'de beim 
ZCllldirektor ein­
reichen. 

Wohnung. 

Sie haben Wohnun­
gen' zu vel'mie­
then 1 

Zu dienen, zwei; 
die eine Init die 
andere obne Mo­
beln. 

Die u n mobli l' te 
Wohnung ist in 
der ersten Etage, 
die andere in der 
zweiten. 

PRONUNCIACIÓN 

Vaz jaben zi in ie­
ner sajtel dort 1 

Ij vaiz es nijt; es 
izt aín guesenk, 
daz ainer mainer 
froinde an maine 
frau majte. 

Aber jer. daz zind 
ia brüzeler spit­
zen. 

Un'moglij! 
Zi füren alzo fer­

botene vaaren 
init zij: ufld za­
guen daz zi nijts 
tzu fertzolen ja­
ben' 

Ez izt maine ptlijt, 
dize sajtel tzu 
confizkiren.' Daz 
guezetz izt for­
mel und vir ja­
ben dafür tzu 
zorguen, daz es 
beobajtet verde. 

Zi konen aine bes­
verde baim tzol­
direktor ainrai­
jen. 

Vonung. 

Zi j aben VODun­
guen tzu fermi­
ten' 

Tzu dinen, t-zvni, di 
aine mit, di anJe­
re o'ne mobeln. 

Di unmoblirte vo­
nung izt in del' 
erzten etague, di 
andere in der 
tzvaiten. 
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,No hay cuarto de 
criado 1 

Perdone usted, si, 
señor, al lado de 
la cocina. 

i y hay alacenas en 
cada cuarto' 

Si, señor, en todos. 

He olvidado decir á 
usted que tiene 
taro bién al lado 
de la antesala un 
cuartito obscuro 
que sirve ordina­
riamente de des­
ahogo. 

r. Puede uno disfru­
tar del jardin 1 

No, seño!'; los in· 
. quilinos no tie­
nen más que las 
vistas. 

i Cuál es el precio 
del alquiler' 

Es de ... 
Es muy caro. 

i Quiere usted ha· 
cerme ver ahora. 
el del piso segun­
d01 

i Cuánto pide usted 
por esta ha:bi ta­
ción' 

No podré alquilar· 
la menos de ... por 
mes. Es el último 
precio. 

Pues bien, me de­
cido por ella. To­
me usted las a-
rras. 

..... 
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1st kein Dienstleu­
tenzimmer da­
bei? 

~. PRONUNCIACIÓN 

lit 'kain dinztloi­
tent!imer dabai' .. 

Entschuldigen Sie 
es liegt neben 
del' Küche. 

Sina Wandschran­
ke in jedem Zim­
mer1 

Es slnd überaI wel­
che. 

Ich habe noch ver­
gessen limen Zll 
sagen, dass ne­
ben uem Vorzim­
mer ein dunkles 
Cabinet ist, das 
gewahnlich zur 
l' u m p e Ika.mmer 
dient. 

Darf man den gar­
ten benutzen' 

Nein, die Mieths­
leute baben nur 
die Aussicht. 

Wie hoch ist del' 
Miethpreis' 

El' betragt ... 
Das ist sehr the-

uer. 

Entsuldiguen,'zl es 
ligt ne ben ~ 
küje. 

Zind vandsranke in 
iedem tzimer 1 

Es zind liberal vel­
je. 

Ijjabenoj ferguezen 
iinen tzu zaguen, 
dazneben dem 
fortzimer ain 
dunkles kabine'li 
izt, daz guevan­
lij tzur rumpel­
kamer dint. 

Darf man den gar­
ten benutzen' 

Nain, di mitzlolte 
jaben nur di au­
zijt. 

Vi joj izt del' mitz­
praiz' 

El' betragt ... 
Daz izt ze'r toier. 

Bitte, zeigen Sie Bite zaiguen zi mil' 
mil' jet z t die ietzt di tzwaite 
zweite etage. étague. 

\Vie vi el verlangen 
Sie tür diese 
Wobnungl 

Ieh kannte sie mo­
natlich nieht un­
ter... laasen; es 
ist del' iiusserste 
Preís. 

Gut, ieh entseheide 
mioh. Hiel' ist 
das Aufgeld. 

Vi til ferlanguen zi 
für dize vonung 1 

Ij kante zi monat­
lij nijt unter ... 
lazen. Es izt del' 
auzerzte praiz. 

Gut, ij entsaide 
mijo Jir jzt daz 
aufgueld. 

Doy á usted las gra- Ieb danke limen. Ij danke inen. Ij 
cias. Voy á quí- Ich werde gleich verde glaij den 
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tar el anpnoio. 

Una tanda. 

i Puede usted daT" 
nos un cuartito 
reservado~ 

Si, señores, tengan 
ustedes la bon­
dad de subir al 
primer piso. 

Tráig&nos usted la 
\i~t8.. 

Dénos usted prime· 
ro tres docenas 
de ostral y vino 
blanco. 

Este cuchillo no 
corta. 

Dénol u 8 t e d pan 
tierno. 

Llévese usted estos 
platos y dénos 
usted una sopa 
de ... 

No tenemos cucha­
rón. 

t Tiene usted pes· 
cado bien fresco 1 

Déme usted otro 
tenedor y al mis­
mo tiempo un 
plato limlJio. 

DénoB usted un 
pollo asado y una 
ensalada. 

Mozo, traiga usted 
una botella de 
Pouilly, y otros 
vasos. 

, Qué postres toma­
ráo ustedes, se· 
ñores' 
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den Miethzettel 
abnehmen. 

Eine Restaura­
tion. 

Konnen wir ein be­
sonderes Zimmer 
haben' 

Zu dienen; haben 
Sie die Güte sich 
in den ersten 
Stock zu bemü­
hen. 

Geben SiA uns di.e 
S pe 1 sekal'te. 

G;e be n S i e u n s 
zuerst drei Dut­
zend Austern 
unt! eine Flasche 
weiszen 'Vein. 

Die!! Messer schnei­
det nieht gut. 

Geben Sie mil' friso 
ches DI'od. 

N e h m e n Sie die 
Teller weg und 
g e b en Sie uns 
eine ... suppe. 

Wir haben keioen 
SuppenlOffel. 

Silld Ihre Fisehe 
recht friseh' 

Geben Sie mir eine 
andere Gabel 
und ~inen reinen 
Teller. 

Bringen Sie uns 
e in gebratenes 
Huhn und Sa­
lato 

Kellner, eine Fla­
sehe Burgunder 
und ande re GUí.· 
ser. 

PRONUNCIACIÓN 

mitzetel abne­
men. 

Aine restauration. 

Konen vir ain be· 
zonderes tzimel' 
jaben' 

Tzu dinen; jaben 
zj di güte. zij in 
den erzten stok 
tzu bemüen. 

Gneben zi uns di 
spaizekarte. 

Gueben zi unz 
tzuerzt drai dut­
zend auztern und 
aine fiase vaizen 
vain. 

Diz mezar snaidet 
nijt gut. .' 

Gueben zi mir fri­
ses brod. 

Nemen zi di teler 
veg und gueben 
zi unz ai'ne ... zu­
pe. 

Vir jaben kainen 
supenlofeL 

Zind ire tise rejt 
fris 1 

Glieben zi mir ai'­
ne andere gabel 
uml ainen rainen 
teler. 

Bringuen zi uns 
ai'n gueb¡'atenes 
jun und zalat. 

Kelner, ai'ne fiase 
burgunder u nd 
andere glazer. 

Was für Nachtisch Vaz für na.jtis be-
befehlen die He- fe'len di jeren' 
rren' 
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La cuenta, si usted 
gusta. 

Muy bien; tome us­
ted su propina. 

El almuerzo. 

'Juan, i El almuer­
zo está pronto 1 

Si, señor; el señor 
está ~ervido. 

Este caballero al­
morzará conmi­
go. 

MUj bien. Voy á 
poner otro· cu· 
bierto. 

El señor aitá ser­
Tido. 

Pasemo!1l al come­
dor. Siéntesp U!il· 

ted aq 1Ii. tQuie­
re ul"ted que le 
ponga o.tras 1 

Si, señor; tomaré 
algunas. 

,Qui.ere usted una 
chuleta de carne­
ro ó un biftec' 

¡Gracias, no tengo 
mucha gana. Pre· 
tiero tomar más 
bien un ala de 
poli o, si usted 
gusta. 

Puesto que. no tie­
ne gana, ~il'vase 
Ul'lted· aceptar es­
ta ~odortJiz. 

La encuentro exce­
lente, no es de­
masiado gord~ ni 
muy. tiaca. 

Tome usted un po­
co de este Bur-
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Geben Sie uns die 
Reehnung. 

Gut; hiel' ist etwas 
für Sie. 

Das Frühstück. 

1st das F! ühlltük. 
fertig' 

Ja, es ist bereit. 

PRONUNCIACIÓN 

Gueben zi nns di 
rejnung. 

Gut.¡ jir izt ~etvaz 
für zi. 

Daz früstük. 

Izt daz f rüstük fer­
tig·1 

la, es izt berait. 

Herr B. w'ird mit Jer B., vird mit 
mil' frühstücken. mir frü.:!tüken. 

Zu B e fe he 1: ich Tzu befel; ij verde 
wt'rde ein zwei- ain tzvaites gue-
tet! Gedeck aufle- dek aufleguen. 
gen. 

Da . ., Frübstüek ist 
servil·t. 

Gehen wir ill's es­
szimmer. N e 11-
mpn Sle diesen 
St.uhl. Kan ich 
Ihnen einige 
Austern a n b i e­
ten' 

O ja, ich nehme 
wuhl einige. 

Nehmen Sie eine 
H a m m e lskarbo­
nade, o d e r ei11 
Beafst.eak 1 

Ich danke Ihnell, 
ich habp- keinen 
rechten Hunger 
Geben Sie iuir 
lieber einen Flü­
gel odez: ein Bein 
von jenen Huhn 
dort. 

Da Sie lceinen Hun­
gel' ha.ben, so bie· 
te ieh limen die­
se Waehtf'1 ano 

Sie ist vortrefflieh ¡ 
sie ist weder zu 
fett. nocb zu ma-

Daz früstük izt ler­
virt. 

Gue'en vil' ins est­
zi .uer. Nemen zi 
dlzen stul. Kau 
ij inen 8inigue 
auztern anbiten 1 

O ja, ij neme vool 
ainigue. 

Nemen zi aine ja­
m el zka. rbonade, 
oder ai11 bifztekl 

Íj danke ineo, ij 
jabe kainen rej­
ten j u 11 g 11 e r. 
Gueben si mil' li­
ber aillen flügllel 
oder ain bain fun 
ienem jun dort. 

Da zi kainen jun­
ger jaben, zo bi­

. te ij iuen dize 
vajtel ano 

Zí izt fortrt flij ¡ zi 
izt veder tzu fet 
noj tzu maguer. 

gel'. 
N e h m en Sie ein Nemen zi ain tropf-

Tropfchen von jen fon dizem 
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deos; tiene diez 
años de embote­
llado, y cierta­
mente no le sen­
tará á usted mal. 

Gracias, no puedo 
beber'más; ya lo 
probaré en otra 
ocasión. 

La comida. 

Espero que me ha­
rá usted el obse­
quio de comer 
. conmigo. 

Puede usted acep­
tar sin temor, 
pues no le invito 
á usted á una co­
mida de confian­
za. 

No perdamos el 
tiempo; comida 
recalentada nun­
ca valió nada. 

iComo encuentra 
usted esta sopa 1 

Excelente; veo que 
su cocinero de 
usted es un hom­
bre de gusto. 

tQuiere usted un 
pedazo de vaca, 
ó prefiere usted 
un biftec 1 

Me gusta mucho el 
b i ft e c s i está 
cocido á punto. 
pero confieso 
francamente mi 
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diesem Bor­
deaux j el' liegt 
seine zehn lahre 
auf Flaschen und 
wird IImen ge­
wiss nicht scha­
den 

Nein, ich danke, 
ich werde nicht 
mehr trinkenj ich 
probire ihn ein 
andermal. 

Das Mittagsessen. 

Ich hoffe Sie erzei­
gen mil' die 
F l' e u n d s c ha ft 
un(t speisen mit 
mil'. 

Fürchten Sie 
nichtsj ich lade 
Sie nicht aurs 
Gerathewohl ein. 

Lassen Sie uns kei­
ne Zeit verlie­
ren: ein aufge­
warmtes Mahl 
taugt nich t viel. 

Vie finden Sie die­
se SlIppe? 

Vortreftlich; i c h 
sehe, Ihr Koch 
ist ein Mann von 
Gaschmack. 

Kann ich Ihnen 
Rindfieisch anbie­
ten, oder ziehen 
Sie ein Beefsteak 
vor1 

Ich esse sehr gern 
e i n gutgebrate­
nes Beefsteak, 
aber ich gestebe 
Ilmen, dass ich 
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bordo, el' iigt zai­
ne ze'en ia're auf 
fiasen und vird 
inen gueviz nijt 
saden. 

Nain, ij danke, ij 
verde nijt me'er 
trinkell; ij probi­
re in aiD andel'­
mal. 

Daz mitags' ezen. 

Ij jofe zi ertzai­
guen mil' di 
t'roi n s aft und 
spaizen mit mil' . 

F ü l' j ten zi nij ts ; 
ij lade zi nijt 
aufa gueratevool 
ain. 

Lazen zi uns kaine 
tzai t fe l' 1 í re n: 
ain aufguevarm­
tes mal taugt 
nijt fi!. 

Vi fi n den zi dize 
zupe1 

Fortrefiij, ij ze'e ir 
koj izt ain man 
fon guesmak. 

Kan ij inen rind­
tiais anbiten,oder 
zie'en zi ain bifz­
tek for1 

Ij eze ze'r guern aín 
g u tguebratenes 
bifztek, aber ij 
g u e s t e' e í n en,. 
daz ij für den 
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flaco por la pier­
na de vaca. 

Si r'vase usted mis­
mo. Aquí tipne 
usted pa.tatas fri­
tas. pepinillos en 
vinagre y mos· 
taza. 

aLe gust.an á 1lllted 
las e~pinacas? 

Tome ust.ed· coli­
flor. ó de cual­
quiera de e)olas 
otras legn m bres. 

tTend da usteu la 
b .. ndad ue ade­
rezar la ensala­
da, mio·nt.r'as que 
yo trincho el alla­
do1 

C0n mucho gusto. 
Juan, dé me us­
ted la sal, la pi­
mienta, tI aceite 
y el vinagre. Ya 
está bastante mo­
vida; vea usted 
si la encuentra á 
su gusto. 

Está del,iciosa. - Si 
le gusta á usted 
la carne de caza, 
puede usted ser­
virse de ese' ve­
nauo. 

tCómo lo encuen­
tra usted 1 

Su cocinero de uso 
ted es un grande 
hombre; es touo 
lo que puedo res­
ponder. 
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für den Mürbe­
braten eine 
Schwachbeit ha­
be. 

So bedienen Sie 
sicb doch. Hiel' 
sintl gpbratene 
K>1rt.offeln. Es"ig­
gurken unu Senf. 

Mog-en Sie (Ej;sen 
Sie gern) Spi­
lIat' 

Nehmen Sie BlII­
menkohl, oller ein 
andere/! Gelllüse 

Wnllen Sie gefa­
lligst lIen Salat 
anmachen wah­
r ud ¡eh den ¡ka· 
ten vorsclweiul":' ~ 

Mi t Vergnügen, 
lohann, hringe 
mirSa.lzund Pfef­
fer, 0"" llnd E,,­
sigo Jt'sst ist el' 
gut urugerührt; 
probiren Sie ihn 
ob el' nach Ih­
rem Geschmack 
ist. 

El' ist kostlich.­
Wenn Sie ein 
Freund von Wild­
pret siñd, bitte, 
so nehmen Sie 
von diesem Rah­
braten. 

Wie linden Sie 
ihn' 

Ihr Koch ist ein 
grosser Mann; 
das ist AlIes was 
ich zu antworten 
weiss (das ist 
meiÍle ganze An· 
wort). 

,~uiere Y. aprender alemán ~ - 4. 
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mürbeol'at.en ai­
ne svajait jabe. 

Zo berlinp.n zi zij 
dnj. Jlr zinrl gue­
bratene kal'lo­
feln, (lzigurken 
und zenr. 

Maguen zi (ezen 
zi gueru) ~Jlinat J 

Nemen zi blumen­
kol, oller IÚ n a.n­
deres gllelilüze. 

Vol en zi gllefali/!,zt 
'den zalat anflla­
jen, \ úpnd ij 
den bral en fol's­
naiue ~ 

Mit fer~nügen. lo­
jan, briul!ue mil' 
zalz und pt't'fer, 
01 und ezi~. letzt 
izt el' gut um­
guel'ür-tj probi­
ren zi in, ob el' 
naj irem gues­
mak izt. 

Er jzt koztlij.- Ven 
zi ajn frLind fon 
vildpret zind, bi­
te, zo nemen zi 
fon dizem rebra­
ten. 

Vi linden zi in' 

Ir koj izt ain gro­
zer mano daz izt 
aies vaz ij tzu 
antvorten va i z 
(llaz izt maine 
ganze antvort). 
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Un peluquero. 

Llega usted hoy 
bien tarde. 

Dispénseme usted, 
caballero, me ha 
sido imposible de 
todo punto el ve­
nir más pronto. 

Si en adelante no 
es usted más 
exacto, perderá 
el parroquiano. 

Póngame usted 
pronto el peina­
dor. 

¡Ah! ... ¡me ha me· 
tido usted la bro­
cha en la boca! 

Es que ha hablado 
usted cuando yo 
no lo esperaba. 

Me ha cortado uso 
ted j estoy echan­
do sangre. Me 
habrá usted afei­
tado á contra­
pelo. 

No, señor; es que 
he levantado un 
granillo solamen­
te. 

Vea usted, ino es­
tán muy largos 
mis bigotes 1 ,y las patillas? 

¡,No será necesario 
recortarme un 
poco el cabello 1 

, Quiere usted que 
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Ein Barbier (Fri- Air barbir (Fri-
seur J. sor J. 

Aber Sie kommen 
heute sehr spat. 

leh bitte sehr um 
Entschuldigung 
es war mir ganz 
unmoglich, frü­
her zu kommen. 

Wenn Sie in Zu­
kunft nieht pun­
ktlicher sind, 80 
verlieren Sia mei· 
ne Kundschaft. 

Legen Sie ID. ir 
schnell den Pu· 
dermaotel. 

Sie kommen mir ja 
mit dem Pinsel 
in den Mund. 

Das Macht, weil 
Sie gerade in ei­
nem Augenbliek 
gesprochen ha­
ben, wo ich es 
nieht erwartete. 

Sie haben mich 
gesehnitten; se­
hen Sie, ieh blu­

. te. Sie haben ge­
gen den Strieh 
rasirt. 

Bitte (ieh habe nur 
eine kleine Fin­
ne aufgesehnit­
ten. 

1st mein Sehnurbart 
nieht etwas zu 
lang1 

Und mein Baeken­
bart1 

MUssten meine Haa­
re nieht auch et­
was gestüsst wer-
den1 -

So11 ieh Ihnen die 

Aber zi komen joi­
te ze'r spat. 

Jj bite ze'r um ent­
lIuldigung es var 
mir gaoz unmo­
glij, frü'er tzu 
komen. 

Ven zi in tzukunft 
nijt pünktlijer 
zind, zo terliren 
zi maine kund­
saft. 

Leguen zi rnir snel 
den puderman­
tel. 

Zie kornrnen rnir ia 
rnit dem pinzel 
in den mundo 

Daz majt, vail zi 
guerade io ai­
nem auguenblik 
guesproj enj aben,' 
vo ij es nij t er­
vartete. 

Si jaben IDij gues­
nitenj ze'ell zi, 
ij blute. Zi jaben 
gueguen den strij 
razirt. 

Bite (ij jabe nur 
aine klaine fine 
aufguesniten. 

1st main snurbart 
nijt etvaz tzu 
lang 1 

Und main baken­
bart1 

Müzten maine jare 
nijt auj etvaz 
guestützt ver­
den' 

Zol ij i'nén di jare 
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le haga una fric­
ción, que le rice 
el pelo' 

Es inútil; mis ca­
bellos se rizan 
naturalmente. 

tQuiere usted que 
le ponga un poco 
de aceite ó poma-
d '2 -a. 

Un poco de aceite 
de olor. 

SÍrv~se usted mi­
rarse al espl'jo. 

\ Está muy bien. 

Una lavandera. 

tMe trae usted mi 
ropa' 

Sí, señora. Aquí es· 
tá la lista. 

M~ parece que esta 
camjsa no es mía. 

Los cuellos de las 
camisas no tie­
nen bastante al­
miLlón. 

i Cómo destruye el 
lavado la ropa! 
Vea usted aq uÍ 
unas servilletas 
de que DO me po­
dré servir dentro 
de poco. 

Tenían muchas 
manchas; no han 

,quedado limpias 
sino después de 
varias lej ias. 

Diga usted que le 
den la ropa su­
cia, lá vela usted 
con mucho esme-
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Haare einreiben 
und etwas bren­
nen1 

Es ist unnothig j 
maine H a,a r e 
kl'auseln sich von 
Natur. 

Wünschen Sie Oel 
oder Pommade' 

Nehmen Sie etwas 
wohlriecbendes 
oel. 

Wollen Sie sich ge· 
falligst irn Spie­
gel besehen. 

Es ist gu t so. 

Eine Wascherin. 

Bringen Sie mir 
meine vVasche ~ 

Zu dienen, Mada­
me. Hier ist 

, Waschzettel 
Ich glaube, dieses 

Herud gehort mir 
nicht. 

Diese Hemdkragen 
sind nicht genug 
gestarkt (g e s­
teift). 

Acb, wie die Wü.s­
che AlIes ver­
dirbt! Diese Ser­
vietten kan n ich 
bald nicbt· mehr 
gehrauchen. 

Sie waren so voll 
Flecken; m a n 
hat sie mehrrnals 
bleichen müssen, 
um sie weiss zu 
bekommen. 

Lassen Sie sich die 
schmussigeWas­

. che geben, was· 
chen Sie sie gut 
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ainraihen und et­
vaz brenen 1 

Es izt unotig; mai­
ne jarekrauzeln 
zij fon natur. 

Vünsen zi 01 oder 
pomade1 

Ne'men zi etvaz 
voolrijendes 01. 

Volen zi zij gueca­
ligst im spiguel 
beze'en. 

Es ist gut zo. 

Aine vaserin. 

Bringuen zi mir 
maine vase' 

Zu di'nen. Mada­
me, jir ist der 
vaszete1. 

Ij glaube, di'zez 
jemd guehort 
mil' nijt. 

Dize jemdkraguen 
zind nijt guenug 
(guestaift), 

Aj, vi di vase ale s 
ferdirbt! D i z e 
zertieten k.an ij 
.bald nijt me'r 
guebraujen .. 

Zi varen zo folBe­
ken, man jat zi 
mermals bJaijen 
müzen, uro zi 
vaiz tzu beko­
meno 

Lazen zi zij di 
srnutzigl1e vasa 
gueben, vasen zi 
zi gut und majen,;'! 
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ro y 1)0 se 01 vi-
de usted de re­
pasarla. 

i Cuándo quiere us­
ted que le traiga 
la ropa 1 

El sábado por la 
mañana, ~in fal­
ta. 

Un zapatero. 

, Trae uilted mis bo­
tas1 

Si, señor. t Quiere 
usted probárse­
las' 

Son un poco estre­
chas de entrada. 

Dé usted un gol pe 
en el suelo. Ya 
están. 

t No le parecen á 
usted un poco 
largas' 

Déme usted el sa­
cabotas; voy á 
descalzarme yo 
mismo. 

Un ,'elo}ero. 

Deseo comprar un 
reloj. 

,Lo q lIiere usted 
de oro ó de pla­
ta 1 

De oro. 
Se lo garantizo á 

usted por dos 
años. 

,Cuál es su precio' 
Cuatrocientos fran­

cos. Si u s te d 
quiere, puedo de­
járselo á. prueba. 

Si mañana, á esta 
misma hora, ha 
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und machen Sie 
auch die kleinen 
Ausbesserungen. 

W a n n wünschen 
S1e sie w.eder zu 
haben' 
Sonnabend Mor­
gen, bestimmt. 

Ein Schuhmacher. I 

Bringen Sie mil' 
meine Stief91' 

Zu rlienen. \Vollen 
Sie sie anprobi­
ren1 

Die Schafte· sind 
etwas eng. 

Tret.en sie fest 
auf; so, nun sind 
Sie urin. 

Sind sie nicht et­
was zu lang' 

Geben Sie mir den 
Stiefelknechtj 
ich wiU sie wie 
del' ausziehen. 

Ein Uhrmacher. 

Ieh wünsche eine 
Uhr zu kaufen. 

Befehlen Sie eine 
goldne oder si­
berne Uhr? 

Eine goldne. 
leh garantire sie 

lhnen anf zwei 
lahre. 

Und der Preis? 
Vier hundert Fran­

ken. Wenn Sie 
wünschen, so ge­
be ich sie lhnen 
auf Pro be. 

Wenn sie morgen 
UID dieselbe 
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zi auj di klainen 
ausbezerunguan. 

Van vünsen z¡ zi 
vider zu jaben 1 

Zonabend morguen 
bestimt. 

Ain sumajer. 

Bringuen zi mir 
maine sti'fel1 

Zu di'nen. Volen zi 
zi anprobi'ren 1 

Di ~afte zind etvaz 
eng 

Treten zi fezt au(; 
zo, nun zind zi 
dl'Ín. 

Zind zi nijt etvaz 
zu langl 

Gueben zi mir den 
stifelknejt; ij vil 
zi vider auzie'en. 

Ain u'rma}er. 

Ij vünse aine u'r 
zu kaufen, 

Befe'len zi a in e 
galdne oder zil· 
berne u'r? 

Aina goldne. 
Ij g a r a n ti r a zi 

i'nen auf zvai 
ia're. 

Und derpraiz? 
Fir jund~rt fran­

ken. Ven zi viln­
sen, zo guebe ij 
zi i'nen aue pro­
be. 

Ven zi morguen 
um dizelbe ztun-
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variado un mi­
nuto, lo volveré 
á tomar. 

Aquí tengo un re­
loj que tiene ne­
cesidad de com­
postura. 

Veamos lo que hay 
que hacer en él. 

Tan pronto se ade­
hnta como se 
atrasa, y algunas 
vecos hasta se 
queda parado_ 

El muelle no está 
roto, pero-el mo­
vimiento se halla 
descompuesto. El 
volante y la rne­
da catalina no se 
encuentran en su 
estado normal. 

i Cuándo estará co­
rriente' 

Dentro de quince 
dias. 

El correo. 

Señor, aqui h a y 
UDa carta para 
usted. 

Gracias.-Al fin me 
contestan. 

i Dónde está la di­
rección de co­
rreos1 

En la calle de**'" 
Caballero, he en­

viado una carta 
á Berlin, y segl\n 
parece no ha lle­
gado á su des­
tino. 

Es muy extraño. 
, Qué día ha sali­

do su carta de 
usted' 

- 53-

ALEMAN 

Stunde nur um 
eine Minute an­
del' s g e h t, so 
nehm ieh sie. 

Ich habe _ hiel' eine 
Uhr cHe einiger 
Reparatur b e -
darf. 

Lassen Sie sehen 
wasdaran zu ma­
chen ist. 

Seit jener Zeit 
geht zie VOl', bald 
nach j manchmal 
steht sie ganz 
still. 

Die Kette ist nicht 
zerbrochen, aber 
das Werk ist in 
Unordnung. Die 
Umruhe und das 
Steigrad sind 
nicht in ihrem 
Normalzustand. 

Wann wird sie fer­
tig sein~ 

In etwa vierzehn 
Tagen. 

Die Post. 
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de nur um aine 
minut'e anders 
gue't, zo nem ij 
zi 

Ij jabe jir aine u'r, 
di ainiguer repa­
ratur bedarf. 

La.zen zi ze'en, vaz 
daran tzu majen 
izt. 

Zait iener zait 
gue't zi for, bald 
najj manjmal 
stet zi ganz stil. 

Di kete izt nijt zer­
brojen; aber daz 
verk izt in unord· 
nung. Di umru'e 
und daz ztaigrad 
zind nijt in irem 
normalzuztand. 

Van vird zi fertig 
zain' 

In etva nrze'en ta­
guen. 

Di pozt. 

Her A., hiel' ist ein Jer A., jir izt ain 
Brief für Sie. brif für zi. 

Danke. Endlích ei­
ne Antwort. 

Wo ist das Haupt­
postamtt 

In der ... straze. 
Hel'r P., ich habe 

einen Brief nach 
Berlin geschic!ü, 
und el' ist nicht 
an seine Adresse 
gelangt. 

Das wundert mich 
Wann haben Sie 

Ihren Brief ab­
gehen lassen ~ 

Danke. - Endlij ai­
ne nntvort. 

Vo izt daz jaupt­
poztnmt' 

In der ... ztraze. 
Jer P., ij jabe ai­

nen bri!' naj Ber­
lin guesikt, und 
el' izt nijt an zai­
ne adreze gue­
langt. 

Daz vundert mijo 
Van jaben zi iren 

brit' abgue'en la· 
¡en' 
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Hoy bace precisa­
mente seis dias. 

i y cómo ~abe us­
ted que no ha lle­
gado' 

Por una carta que 
acabo de recibir' 
bace pocos minu­
tos_ 

i Quiere usted de­
jarme ver el so­
bre? 

Tome usted. 
Cartero, sirvase us­

ted indicarme el 
de~pacho donde 
se distribuyen las 
cartas_ 

Aquí, la tercera 
puerta da la de­
recha. 

Caballero, tengo en 
lista una carta 
procedente de 
Lisboa. 

Tenga usted la bon­
dad de decirme 
su nombre. 

Me llamo A *** 
Enséñeme usted su 

pasaporte ú otros 
papeles que iden­

'tifiquen su per-
sona. 

Aquí tiene usted 
mi pasaporte. 

y aquí tiene usted 
su carta. Viene 
certificada y por 
lo tanto suplico á 
usted que me fir­
me este recibo, 

tA qué hora sale 
de aqul el co­
rrea' 

Todos los dias á las 
siete de la noche 

i y á qué hora S8 
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Es sind heute sechs 
Tage. 

Und wie wissen 
,Sie, dass er nicht 
angekommen isU 

Durch einell Briaf, 
dan ich soeben 
(im Angenblick) 
erhalten habe. 

Zeigpn Sie mil' ge­
fl:i.lligst das Cou­
yerto 

Hiel' ist es. 
Brieftrager, zeigen 

Sie mir doch ge-
falligst das Bu-, 
reau, wo man die 
Briefe austheilt. 

Hiel', rechts die 
driUe Thür. 

Es muss für mich 
ein Postrestant­
brief aus Lissa­
bon da sein. 

Bitte, sagen Sie 
mil' Ihren Na­
meno 

Ich heisse A. 
Zeigen Sie mir Ih­

ren Pass, oder 
sonst ein Papier, 
das Sie hinrei­
chend legitimirt. 

Hier ist mein Pass. 

Und hier ist Ihr 
Brie!. E r ist 
beschwert un d 
recommandirt; 
wollen Sia gef­
alligst diesen 
Schein unter­
zaichnan. 

Um wie viel Uhr 
geht die Brief­
post von hiel' ab 1 

Jeden Abend um 
lIieben Uhr. 

Und wann werdan 

PRONUNCIACIÓN 

Es zind joite zexs 
tague. 

Und vi vizen zi, 
daz er nijt ange­
komen izt1 

DUI'j a in en brif, 
den ij zoeben (im 
auguenhlik) er­
jalt~n jabe. 

Tzaiguen z i mi r 
guefiiligzt d az 
koufert, 

Jir izt es. 
Briftraguer, tzai­

guen zi mÍl' doj 
guefáligzt d a z 
büro, vo man di 
brife auztailt. 

Jir, rejts di dl'ite 
tür. 

Es muz für mij ain 
poztreztant brif 
auz lizabon da 
zaino 

Bi te, zaguen zi mir 
iren namen. 

Ij jaize A. 
Tzaiguen zi mir 

iren paz, oder 
zonzt ain papir, 
daz zi jinraijend 
leguitimirt. 

Jir izt main paz. 

Und jir izt ir brif. 
El' izt besvert 
u n d rekoman­
dirt; volen zi 
guefti.ligzt dizen 
sain untertzaij­
nen. 

Um vi fil u'r gue't 
di brifpozt fon 
jir ab1 

leden abend um zi­
ben u'r. 

Und van verden di 
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acostumbra re­
coger las últimas 
cartas' 

A las cinco_ 
Entonces no tengo 

un solo minuto 
que perder. 

t Tiene usted nece­
sidad de sellos J 

Si, quiero fran­
quear la respues­
ta. 

Los sellos de correo 

t Cuánto cuesta el 
franqueo de una 
carta para el ex­
tranjero' 

Veintieinco cénti­
mos; i tiene us­
ted sellos de 
franqueo' 

No. l Querria us­
ted hacerme el fa.­
vor de comprar-
10sJ & Y cuánto 
cuesta una carta 
del correo inte­
rior ~ 

Quince céntimos; 
pero puede u ~ted 
emplear una car­
ta-postal. Su pre­
cio es de diez cén­
timos para todos 
los países de la 
Unión postal. 

Tome usted. He a­
qui los sellos de 
franqueo. Este se 
encuentra ya in­
utilizado_ Sirvién­
dose de él se ex.-
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die Briefkasten 
zulest geleert 1 

Um fünf Uhr. 
Dann haba ich kei­

ne Zeit zu verlie-
ren; es ist schon 
halb mnf. 

Haben S i e Frei­
marken ntithjg~ 

Ja, ich will meine 
Antwort franki­
reno 

Briefmarken. 

Wie vi el kostet die 
Frankirung die­
les Briefes für 
das Ausland' 

Fünf und zwailzig 
Centimes. Haben 
Sie Freimal'ken' 

Nein; wollen Sie 
mir gefalligst 
welche kaufen;1 
Und was kostet 
ein Brief für 
Frankreich' 

Fünfzehn Centi­
mes. A ber Sie 
ktinnen auch, 
wenn Sie wollen, 
einer Correspon­
denzkarte sic h 
bedienen; die 
kostet blos!'! zehn 
Centimes für aIle 
Lander des Post­
vertrages. 

Hitlr ha be n S i e 
Freimarken. Die­
se hiel' ist ges­
t e m p e 1 t, u n u 
kann nicht mehr 
dienen. Wenn 
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bri fkasten tzu­
lezt guelel't 1 

Um fünf u'r. 
Dan jabe ij kaine 

tzait tzu ferli­
r.n: ez izt son 
jalb fünf. 

Jaben zi fraimar­
ken ntitig1 

la, ij vil m a i n e 
antvort franki­
reno 

Brifmarken. 

Vi til koztet di 
frankirung dizes 
bri fes für daz 
auzland' 

Fünf und tzvant­
zig centimes, ja­
ben zi fraimar­
ken' 

Nain; volen zi mil' 
guefaligzt velje 
kaufen 1 Und vaz 
koztet aiI1 brif 
für frankraij' 

Fünfze'en centi­
mes. Aber zi ko­
nen auj, ven zi 
volen, ainer ko­
respondenz-karte 
zij bedinen; di 
koztet bloz ze'en 
centimes fUI' ale 
lander des pozt­
fertragues. 

Jir iaben zi frai­
mál'ken. Dize jir 
izt guestempelt, 
und kan nij t 
me'er dinen. Ven 
zi zi braujen vür-
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pondría usted á 
un proceso. 

En la Administra· 
ción del telégrafo 
y del teléfono. 

Deseo enviar un te­
legrama á Lon­
dres. 

Tenga usted la bono 
dad de tomar es· 
te impreso y re­
dactar su tele­
grama usted mis­
mo. 

Aquí Hene usted 
mi telegrama re­
dactadu. iCuán­
to debo pagar 1 

Permítame u s t e d 
que cuente el nú' 
mero de pala­
bras. Su telegra­
ma le costará trell 
francos cincuen­
ta l!éntimos. Se 
va á expedir en 
seguida. 

Paréceme algo ca­
ro. 

Tenga usted pre­
sente que es para 
el extranjero. 

Tengo otro telegra­
lila qlJe expedir 
para el interior. 

Ese le costará. mu­
cho menos, rela­
tivamente. 

- 56-

ALEMAN 

Sie sie brauchen 
würden, so wü"­
den Sie sich ei· 
nen Pl'ozesse aus­
setsen.¡ 

rTele.Qraph und 
Telephon. 

leh mochte ein Te-
1 e g r a m m nach 
London senden. 

Nehmen Sie gefa· 
lligst dieses Pa­
pier und fassen 
Sie selbst Ihr Te­
legramm abo 

Hier ist mein ab­
gefasstes Te 1 e· 
gr·amm. Wíe viel 
kostet seine Ab­
sen,iung' 

Erlauben Sie mil' 
dass ieh die An· 
zahl der darin 
an gewendeten 
Worter festelle. 
I h r Telegramm 
wirrl limen drei 
Franken fünfzig 
Centimes kosten. 
Man wird es 80-
gleich absenden. 

Ich finde den Preis 
eio wenig zu 
hoch. 

Bedenken Sie, mein 
Herr, das lhr 
Telegl'arnm für 
das Allsland ist. 

Ich habe ein ande­
res Telegr'amm 
für das Innland 
abzusenden. 

Es wird limen be­
zi e h u ngs weise 
viel weniger kos­
ten. 
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den, zo vürden zi 
zij ainem prozeze 
auzetzen. 

Telegraf und te­
lefon. 

Ij mojte ain tele~ 
gram naj London 
zenuen. 

Ne'men zi guefa.­
ligzt dizez papir 
und fazen zi 
zelbztirtelegram 
abo 

Jir izt main ab­
guefaztes t e le­
gramo Vi tll koz­
tet zaina abzen­
dung' 

Edauben zi mir daz 
ij di antzal der 
darin angueveo­
deten vOl'ter fes­
tele. Ir telegram 
vir·d i ne n drai 
franken fünft.zig 
eentimes kllzten 
Mand vird es zo­
glaij abzenden. 

Ij flnde den praiz 
ain venig tzu joj. 

Bedenken zi, main 
jer, daz ir tele­
gram tür daz auz­
land izt. 

Ij jabe ain anderes 
telegram für daz 
iDland abtzuzen­
den. 

Es vird inen bezi'­
jungzvaize tU ve­
niguer kozten. 
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Ahora me agraila­
ría corresponder 
por teléfono. 

El goabinete se ha­
lla aquí al lado; 
el empleado est.á 
á la disposición 
de usted y le da­
rá to I as las in­
dicaciones. 

Tenga usted la bon­
dad de púner es­
te señor en co­
municación con 
la casa X. 

Es nece~ario que 
tome usteu antes 
un billete. Aquí 
lo tiene ust,ed, 
señor, y la comu­
nicadón se halla 
establecida por 
cinco minutos. 

El cambista. 

El cambio. 
Oro. 
Plata. 
Billetes. 
¡Cambia usted mo­

neda española 
por moneda ale­
mana' 

Si, señor; cambia­
mos moneda de 
todos los paises. ,A cómo paga us­
ted la moneda 
española' 

i Qué mone,la desea 
usted cambiar' 

¿ Es oro, plata ó bi­
lletes' 

Según la ventaja 
<lue encuentre. 
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lesst würde ich 
wohl mi t dem 
Telephon korres· 
ponrliren. 

Die Kammer be­
findet sich hicr 
seitwarts; der 
Bearote steht zu 
Ih ler Verfügllng 
er wirrl 1 h n e n 
Auskunft geben. 

Mein Herr, wo­
Ben Sie IDich mit 
dem HaU!~e X in 
Vel'bindung set­
zen' 

PRONUNCIACIÓN 

Ietzt vürde iJ vool 
mit dem teleron 
korezpondiren. 

Di Kamer befinclet 
zlj jir zaitvartz: 
der beamte ste't 
tzu irer rerril­
gung, er vird 
inen au zkunft 
gueben. 

Main jer, volen zi 
mij tIlit den jau­
ze X. in ferbin­
dung zetzen'1 

Sie müssen zuerst 
ein Billet lOsen. 
Hier ist es, mein 
Herr, un d die 
VerbinrJung ist 
fOt' mnr Minu­
ten festgesteUt. . 

Zi müzen tzuerzt 
ain biliet IOzen. 
Jir izt es, main 
jer, und di fer­
bindupg izt für 
l"ünf minuten 
feztguestelt. 

D~r WechsZer. 

Der Wechsel. 
G'lld. 
Silber. 
Banknoten. 
Wechseln Sie spa-

uisches Geld für 
deutsches' 

Ja, mein Hef'r, wir 
wechseln Gel d 
aUer Lander. 

Wie viel zahlen Sie 
ro r spanisches 
Geld' 

Was mr Geld wol· 
len Sie wechseln , 

Gold, Silber oder 
Banknoten1 

le nach dem es am 
Vorteilhartes ten 
für rnich ist. 

Der ve"Zer. 

Der-véxel. 
Gold. 
Silber. 
Bank-noten. 
Véxeln -zi - spáni­

ses g u é 1 t für­
doitches! 

Ya, main-hér; vil' 
véxelnguélt aler 
lénder. 

Vi fíl- tsalen - zi für 
spanisches gueld' 

Vas-filr-guelt vo­
len-zi véxelnf 

Gold, sil ber ode l' 
banc-noten' 

Ye-naj dém es amo 
fortáil haftesten 
für mij 1st. 
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Pagamos el oro á ... 

La plata á ... 
Entonces i me con-

viene más cam­
biar oro' 

Si, . 'porqne el oro 
es muy buscado 
ahora. 

t Quiere V. calcular 
el cambi01 

Si, señor; suma 
quinientos vein­
te francos y diez 
céntimos. 

Déme un billete de 
cien marcos y lo 
demás en oro. 

El baño. 

i Tiene usted baños 
de vapor y de 
duchas' 

, Tiene usted baños 
rusos' 

Si, señor, tenemos 
baños de vapor y 
duchas de agua 
de manantial 
También bay una 
piscina para las 
personas que de­
sean nadar. 

Mil. gusta má~ na­
dar en el rio. 

,Hay ·cerca de 
aqui una escuela 
de natación' 

Si, hay dos: u n a 
para 108 nadado­
res y la otra pa-
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Wir zahlen das 
Gold zu ... 

Das silber zu ... 
Dann ist es für 

mich am Vorteil­
haftesten Gold zu 
wechseln' 

Jo., denn Gold wird 
jetzt sehr ge­
sllcht 

Wollen Sie den 
VVechsel berech­
nen 1 

Jo., mein Herr, ar 
balauft sich auf 
fünfh .. undert 
Mark und zehn 
Pfennig. 

Geben Sie mir ein 
Hu ndertmarkno­
te und das übri­
ge in Gold. 

Das Bad. 

Haben Sie Dampf­
bader und Dou­
chen' 

Haben Sic russische 
Bti.der' 

Zu dienen. VVir ba­
ben Dampfbiirler 
und Quellwasser­
douchen Es ist 
auch Pein Teich 
da für die wel­
che schwimmen 
wollen. 

Dasthue ¡ch Heber 
mit Tollem Stro­
me. 

Gibt es hier in 
der Nahe eine 
Schwimmschule' 

Ja, es sind zwei 
solche A n s t a 1-
ten; eine für die 
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Vir tzálen das g61d 
izu ... 

Das silber tzu ... 
Dán ist es für míj 

am fortáil háftes­
ten góld tzu véj­
seln? 

Ya, lIen g61d vir 
yétst ser gue­
sújt. 

Vólen zi den vejsel 
beréjnen' 

Ya, main jér; ér 
belauft síj au f 
fünf j ú ndert 
mark unt tseo 
pfénig. 

Guében si mir aio 
j ú ndert márk 
n 1) t e u n d das 
ü~l'igue· in góld. 

Daz bad. 

Jaben zi dampfba­
der und dujen' 

Jabeo zi ruzise ba­
der1 

-Tzll dinen. Vir ja­
ben dampfbader 
u nd q uel vazerd u­
jen. Ez izt auj 
ain taij da für di 
velje svimen vo­
len. 

Daz tue ij liber 
mit folem stro­
me. 

Guibt es jir in der 
na'e aine svim­
sule' 

la, es zind tzvai 
zolje anstalten; 
aine für di loite 
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ra los que no sa~ 
ben nadar. 

Me contentaré con 
tomar un baño 
ordinario. Es lo 
mejor cuando se 
viene de viaje. 
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Lente welche 
sehwimmen kon­
nen, die andere 
für die welche es 
nicht konnen. 

In dem Falle werde 
ieh einfaeh ein 
gewonliehes Bad 
nehemen; es ist 
das b e s t e was 
man thun kann 
wenn man von 
der Reise kommt. 

El Laño está pre- Das Bad ist bereit, 
parado, caballe- mein Herr. 
ro. 

Para ver la ciudad. Um die Stadt zu 
sehen. 

i Cuánto tiempo se 
necesi ta pal'a ver 
las curiosidades 
de la ciudad' 

Si ustedes desean 
ver los m o n u­
mentos y las co­
lecciones en de­
talle ... 

Tendríamos par a 
muchos días, y 
nosotros q uere-­
mos partir ma­
ñana por la ma 
ñana. 

Pero entonces no 
podrán ustedes 
visi tar las colec-
ciones ... 

No tenemos empe­
ño en ello, ya he­
mos visto bastan· 
te en su clase. 

Como ustedes gus­
ten, señores. Ten· 
gan ustedes la 
bondad de se­
guirme. 

Wie viel Zeit muss 
man habp.n. um 
die Merkwü¡'Jig­
keiten der Stadt 
zu besehen' 

Wenn Sie die Mo­
nument.e und Of­
fentlichen Sam· 
mlungen einzeln 
besichtigen wol­
len ... 

0, das würde uns 
mehrere Tage 
kosten und wir 
wollen schon 
morgen wieder 
abreisen. 

Aber dann konnen 
Sie die Samm­
lungen nicht be­
sehen. 

Daran liegt uns 
nicbts; wir ha­
ben dergleichen 
schon genug ge­
sehen. 

Wie Sie befehlen, 
meine Herren. 
Wollen Sie mir 
gefalligst folgen. 

a 
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velje svimen k6-
. nen, di ándere 
für di velje ez 
nijt konen. 

In dem fale verde 
ij ainfaj ain gue­
vonlijes bad ne­
men; es izt daz 
bp.zte vaz man 
tun kan ven man 
fon der r a i z e 
komt. 

Daz bad izt berait, 
main jer. 

Um di stadt tzu 
beze'en. 

Vi tn tzait muZ 
man jaben, um 
di merk vürdig­
kaiten der stadt 
tzu beze'en' 

Ven zi di monu­
mente und 
Ofentlijen zam­
lunguen ainzeln 
bezijtiguen vo­
len ... 

0, daz vürde uns 
m e re re tague 
kozten und vir 
volen son mor­
guen vider abrai­
zen. 

Aber dan konen zi 
di zamlunguen 
nijt beze'en. 

Daran l1gt uns 
nijtsj vil' jaben 
del'glaijen son 
guenng gueze'en. 

Vi zi befelen, mai­
ne jeren. Volen 
zi mil' gefa.ligzt 
folguen. 
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Ahora nos encon­
tramos en la ca· 
lle principal que 
atra viesa tuda la 
ciurlad. 

Las casas parecen 
babel' sido cons 
truíJas todas 
ellas por el mis­
mo arquitecto. 

La regularidad de 
esta calle data 
desde el gran in· 
cendio que hace 
cincuenta a ñ o s 
redujo la ciudad 
á cenizas. 

Nuestra ciudad es­
tá situada en un 
país de grandes 
recursos de toda 
especie. 

i Dónde quiere ve· 
nir á parar 1 

Suministra cuanto 
es necesario á la 
vida, y puede en 
todo caso bastar. 
se á si misma. 

Aquí se explotan 
muchas y muy 
abundantes mi­
nas de hierro y 

. de hulla. 
Al diablo doy si 

comprendo ... 

Ahora bien, bajo el 
reinado de Car­
lom3gno. que la 
Iglesia venera co· 
mo un santo y 
que ... 

Por vida mía que 
no puedo másl 
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Wir sind hier in 
del' Hauptstras· 
se, we 1 che die 
ganze Stadt 
durehsclllleidet. 

Die Hii.user sehei­
nen alte von dem· 
selben Architek­
ten (8 a u m e i s­
ter) e r b a u t zu 
sein. 

Diese St.rasse ist 
erst seit der gros­
sen Feuersbrunst 
so regelmassig, 
die vor 1ünzig 
lahren die Stadt 
in Asche gelegt 
hato 

Unsere Stadt liegt 
in einen Lande, 
das reich ist an 
Hülfsquellen. 

Wo will den d~r hi­
naus? 

Es versorgt uns 
mit .Allem was 
zum Leben noth­
wendig jst und 
kann durch eig. 
ne Kraft beste­
hen. 

Man beutet da­
selbst viele Ei· 
sen und Kuhleng. 
werke aus. 

Hol' mich del' Teu· 
fel wenn ieh verso 
tehe ... 

Nun gesehah es, 
dass unter del' 
Regierung Karls 
des Grossen, den 
die Kirehe wie 
e j n en Heiligen 
verehrt. 

Wahrhaftig, ich 
halte es ni c h t 
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Vir zind jir in del' 
jaupstraze, velje 
di ganze stadt 
durjsnaidet. 

Di jiiuzer sainen 
ale fon demr.el­
bf>n arsitekten 
(baumaizter) ero 
baut tzu zaino 

Dize straze izt erzt 
zait del' grozen 
foierzbrunzt zo 
re!o{uelmazig, di 
for fünfzig ia'­
ren di stadt in 
ase guelegt jato 

Dnzere stadt ligt 
in ainen lande 
daz raij, izt an 
jülfzcuelen. 

Vo vil den del' ji­
nauz? 

Es ferzorgt uns mit 
alem vaz tzum 
leben notvendig 
izt und kan durj 
aigne kraft bes­
teen. 

Man boi tet da­
zelbzt file aizen 
und kOleng-, 
verke auz . 

Jol mij der toifel 
ven ij ferste'e ... 

Nun guasa es, daz 
unter del' regi­
rung karls des 
grozen, den di 
kirje vi ainen 
j a i ti g u e n fe­
rert ... 

Varjaftig, ij jalte 
es llij t lánguer 
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Prefiero no te· 
ner cicerone á se· 
guir e.3cuchando 
á este viejo cho-

. cho, 
Amigo mio, aqui 

tiene usted un 
escurio por su 
traba.jo, y déje· 
nos usted en paz, 

Pero, señores ... 

¡ Vaya usted á pa­
SAar! 

i Qué vamos á ha­
cer' 

Oiga usted; e s t a 
ciudad <,on sus 
calles tiradas á 
cordel empiezJ. á 
fastidiarme.-

Hace un tiempo 
magnífico, esta· 
mos á las puer· 
tas de la ciudad; 
tno podríamos 
dar un paseo por 
el campo~ 

¡Excelente idea! 
pero, i por qué 
lado nos dirigire­
mesl 

Por el lado del río. 

Entonces tomemos 
por esta senda y 
será más corto. 

Las orillas del río 
8 o n encantado· 
ras. 

I Qué es lo que se 
ve allá abajo' 

Creo que un pueblo 
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¡¡inger aus. 1 c h 
w i 11 Heber den 
Führer entbell­
ren, 

Horen 8ie, Freund 
da haben Sie ei­
nen Thaler für 
Ihre Mühe, aber­
lassen 8ie u n s 
u ngese horen. 

A b el', meine He-
l'I'en ... 

Packen Si e si eh ! 

Was sollen wir ano 
fangen? 

Horen 8ie; diese 
8tadt mit 1III'en 
sc h n 11 [' g r a den 
8tl'assen f ii. n g t 
an, mie11 gewal­
tig zu langwei· 
len. 

Es ist herrliehes 
Wettel'; wir sind 
den 8tadtthoren 
gallz nahe; wie 
war's, wenn wir 
e in e n kleinen 
Ganz aufs Feld 
maehten 1 

Ein guter Gedan· 
ke! Aber welehen 
Weg s e h 1 a gen 
wir ein? 

Den langs des FLus­
ses, 

Dann nur g 1 e i c h 
diesen l<'us4eig, 
das wird kürzer 
sein. 

Die Ufer des Flus· 
ses sind a 11 e r­
liebst, 

Was gewahre ieh 
denn da in der 
Ferne? 

Es ist ein Markt-
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auz, Ij vil liber 
den fürer entbe· 
ren, 

Joren zi, froind da 
jaben zi ainen 
ta!er für ire mü'e 
aber' lazen zi uns 
unguesortln. 

Aber, mainejeren .. , 

Paken zi zij! 

Vaz zolen vil' an­
ran~uelll 

Joren zi: dize stadt 
mit iren slIur· 
g rad e n strazen 
fangtan, mij gue­
valtig tzu lang­
vailen. 

Es ist j erlij es ve­
ter; vir zilllÍ den 
stadtoren g a n z 
nae; vi var'z, ven 
vil' ainen kleinen 
ganz aufs feld 
majten? 

Ain guter guedan. 
ke! aber veljen 
veg slaguen vil' 
aiu? 

Den laogs des tlu­
zes, 

Dan nur glaij di­
zen t'ustaig, daz 
virdkürtzer zaino 

Di Ufer des tluzes 
zind alerlibzt 

Vaz guevare ij deo 
da in del' 1'erne' 

Es izt aio markt-
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Ó un lugar gran­
de. 

Cualquiera di r i a 
que está pintado 
sobre la falda de 
la colina. 

i Ve usted ese espe­
so bosque que lo 
resguarda del 
viento del norte' 

Parece que la na­
turaleza se ha re­
creado en embe­
llecer estos luga­
res. 

Era necesario aho­
ra encontrar al-
guno que nos in­
dicase el camino 
más corto. 

j Caballero! j caba­
llero! 

Perdonen ustedes, 
señores; no ha­
bía tenido el gus­
to de ver á uste­
des. ,En qué 
puedo servirles ~ 

Suplico á usted nos 
indique el cami­
no más corto pa­
ra llegar al pue­
blo que se descu­
bre allá abajo. 

Señores, yo estoy 
domiciliado en 
esa ci udad, y 
puedo tener, si 
ustedes me lo 
conceden, el ho­
nor de conducir­
los hasta ella. 

Lo agradecemos 
mucho. 
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fieclten oder ein 
gros seR Dorf. 

Man moehte sagen 
es sei auf dmn 
Abhang des Hü­
gels hingemalt. 

Sehen S i e diesen 
dichten Wa Id, 
der es gegen 
den Nordwind 
gchü~st , 

Die Natur scheint 
eioe Freude da­
rao gefunden zu 
haben diese Ge­
gend zu verschO­
nero. 

Wir" müssen dur­
chaus jemand 
ftnden, der uns 
den kürzesteo 
Weg zeigt. 

Mein Herr! m...ein 
Herr! 

1eh bitte tausend­
mal um En t­
sehuldigung. lch 
hatte nicht das 
Glück Sie sofort 
zu bemer·ken. 
Womit kann ich 
limen dienen ~ 

Zeigen S i e u n s, 
bitte, den k ü r­
zesten Weg, um 
oaeh jenem Flec­
ken zu gelangen, 
den wir dort vor 
uns liegen sehen. 

Meine Herren, ich 
wohne selbst in 
jener Stadt uod 
wenn Sie erlau­
ben, werde i c h 
die Ehre habeo, 
Sie selbst hinzu­
tühren. 

Sehr verbunden. 
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fieken, oder ain 
grozes dorf. 

Man mojte zaguen, 
es zai aul dem 
abjang des jü­
guels j i n g u e­
malt. 

Ze'en zi dizen dij­
ten vald, der es 
gueguen den 
nordvind süzt' 

Di natur saint ai­
ne froide daran 
guefunden t z u 
jaben dize gne­
guend tzu ferso­
nern. 

Vir 'lDüzen durjaus 
iemand ft n d e o, 
der uns den kür­
zezten veg zaite 

Mainjer! mainjer! 

Ij bite tauzendmal 
um entsulJiguog 
ij jate nijt dar. 1 
glÜk. Zi 1.0 fort 
tzu b'e m erken. 
Vomit kan ij inen 
dinea ~ . 

Tzaiguen zi u n s, 
bite den kürzez-. 
ten veg, um naj 
ienen fielten tzu 
guelanguf>.n, den 
vir dort for unz 
liguen ze'en. 

Maioe jeren, ij vo­
ne zelbzt in iener 
stadt und ven zi 
erlauben verde 
ij di ere jaben, 
zi zelbst jintzu­
füren. 

Ze'r ferbunden. 
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, y piensan uste· 
des, señores, ha­
cer larga estan· 
cia' 

Beabsichtigen die BeabziJtiguen di je' 
Herren lange zu ren langue t z u 

verweilen 1 fervailen. 

¡Oh! no. 
La verdades que 

no lo sabemos. 
Tanto peor. Yo 

tendría placer en 
hacerles á uste­
des admirar too 
das las curiosi­
d'ldes de nuestra 
ciudad. 

¡Ah! ¡es una ciu­
dad' Comúnmen· 
te todas las ciu­
dades están ro­
deadas de mura· 
llas. 

o nein. 
Wir wissen es noch 

nieht. I 
Um ¡so sehlimmer, 

ieh hiitte mir eil1 
Vergnügen da­
r a u s gemaeht, 
Sie die M e r k· 
würdigkeiten un· 
ser Stalit bewun­
dern zu lassen. 

Was, es ist eine 
Stadtl Gewohn· 
lieh sind doeh die 
Stiidte mit Mau· 
er umgeben. 

O nain. 
Vir vizen es noj 

nijt. 
Um zo slimer. Ij 

jate mir aín fer· 
gnüguen darauz 
e:uemajt, z i di 
merkvürdijkai· 
ten unzerer stadt 
bevuudern t z u 
lazen. 

Vaz es i z t a i 11 e 
stadt? Guevonlij 
zind doj di stiid­
te mit mauer 
umgueben. 

í y el interior de la 1st das innere der Izt daz inere der 
ciudad es agra- S t a.d tan g e- stadt anguenem1 
dable? nehm 1 

La ciudad baja es Der untere Stadt­
antigua y mal. theil ist alt und 
construida, y hay schlecht gebaut. 
un recodo en la In der Haupt-
calle Mayor por strasse gibt es ei· 
donde no pueden nen Winkel, wo 
pasar dos perso· nicht zwei Mens-
nas de frente; chen neben ein· 
pero el barrio a n d e r g e he n 
nuevo es un ver· konnen; aber das 
dadero dije. neue Viertel ist 

ein wahres 
Prachtstück. 

Debe de ser una 
ciudad lindísima. 

Es muss eine re i­
zende Stadt sein. 

Muy agradable al 
menos. Tiene pa­
seos pintorescos; 
la vida es fácil, 

Wenigsten ssehr ano 
genehm. Roman· 
.tisehe Spazier· 
gange, vortreffli· 
ches Leben, der y el vino de 

nuestro terreno 
no ti e n é nada I 
que envidiar al 
ie Borgoña. Una 
sociedad escogi· 
.da ... 

Landwein gleieht 
dem Burgunder. 
E i n e gewiihlte 
Gesellschaft. 

Der untere stadtail 
izt alt und slejt 
guebaut. In der 
jauptstraze guibt 
es ainen vinkel, 
vo nijt tzvai 
mensen neben ai· 
nanJer g u e' en 
kOl1en; aber daz 
noie tlrtel izt aill 
vares prajstük. 

Es muz aine rai­
tzende stad zaino 

Venigztens ze'r ano 
guenero. Roman­
tise spatzirgiil1' 

. gue, fortretlijes 
leben del' land· 
vain glaijt dem 
Rnrgunder. Aine 
guevalte guezel­
saft ... 
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Su ciudad de usted' Ibre Stadt ist ein Ire stadt b;t ajn 
es un París en' kleines Paris. klaines Pariz. 
pequeño. 

Exacto. Con la sola 
diferencia de que 
el posadero no 
de:-uella al via·; 
jero; de que el ¡ 
merca,ler vende: 
en cllnciencia; de ! 
que el médico: 
cura á sus enf~r· 
D10!l, y de que 
el abogado recon· 
cilia á sus clien-
tes. I 

Vollkommen. N u r 
schmdetder Gast­
wirth dort nicht. 
den Reisenden; 
de r Kauflllann 
verkau t't ge'wis­
sellhaft; de ',Artl 
cul'irt s~ine kran· 
ktHl; der Ad VI ka t 
ver80hllt S e i ti e 
Kliellten IDit ei­
nanuer. 

Es una ciudad pri· Da!! ist eine privi-
vilegiada. legb·te Stad t. 

Sa 111 d é m o si a con Begl ü~"en wir sie 
r .. speto y veamos ehrfureh t 8 vo 11, 
s~ el v i no dd ul,d sellen wir. 
p:ds va'e real- ob der Landwein 
mente lo que el w i r k I i e h d e 111 

Borgoña. I Burgunder g 1 e· 
icllt. 

Folkomen. NUfsin· 
det der gazvirt 
dort nij t dell rai­
zenden; der kauf· 
man fel'kauft 
guevizenjat't; der 
IIrtz kUl'il't zaille 
krankel1; ut'r ad· 
t'1,kat f e r z o n t 
z a i n e kliellten 
mit ainauder. 

Daz izt. aiM prifi· ' 
Ipjil·t.e stadt. 

Begrüzen Vif Z i 
erfurj tzfol, und 
ze'ell Vil', ob der 
lan\1 vai n vi l'klij 
dem Burgunuer 
glaij t. 
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